JACTPUBBIOTOPCKHI JOTOBOP Ne
r. MockBa «__»

OOmiecTBO € OTpaHWYCHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO
«Xp.XaHceHn», nMeHyeMoe B AanbHeieM «llocTtaBmuk», B
JUIE TEHEepanbHOro MAMPEKTOpa ..., ACHCTBYIOLIEro Ha
OCHOBaHMU YCTaBa, C OJHON CTOPOHEI,

u
..., IMEHyeMoe B JanbpHeleM «/ucTpudbooTop», B Iulle
TEHEPATBbHOTO AUPEKTOPA ..., JEHCTBYIOIETO Ha OCHOBAaHUU
VYcraBa, ¢ [Apyrol CTOPOHBI, COBMECTHO HMEHYEMBbIE
«CTOpOHEI», a IO OTACTBFHOCTH — «CTOPOHAY,

NPUHUMAs BO BHUMAaHHe, YTO:

- IloctaBmMK  OCYIIECTBISET  IOCTaBKy  TOBAapoOB,
npou3BoauMbIx kommanueit Chr. Hansen Holding A/S unu ee
adGUIMPOBaHHBIMU JIMLIAMH, HA TeppuUTOpHI0 Poccuiickoit
Deneparyu U 3aUHTEPECOBaH B YBEITHMYCHUH
MOTPEOUTENIBCKOTO CIpOca Ha YKa3aHHbBIE TOBapbl Ha
tepputopuu Poccuiickoit denepanuu;

- IlocTaBmuK 3aMHTEpECOBaH B YBEIMUYCHHH OOBEMOB
MpOoJaXX TOBapoB Ha Teppuropuu Poccuiickoir @enepanum;

- IlocTaBmMK  3aMHTEpECOBaH B  HCIONB30BAHUH
BO3MOXKHOCTEH M ombITa  paboTBl  KOMIIETECHTHOTO
JIUCTPUOBIOTOpPAa € MOKyNaTesIMA Ha PBIHKE TOBApPOB C
HA3HAYCHUEM, AaHAJIOIMYHBIM HAa3HAYEHUIO IIOCTaBISIEMBIX
ITocTaBmukom ToBapos;

- luctpuOptoTop 06nasaeT B JOCTaTOYHOW M HEOOXOJUMOM
CTETICHH  BO3MOXKHOCTSAMH W ONBITOM  pabOTBl  C
MOKyNaTeJsIMA  Ha pBIHKE TOBAapOB C HAa3HAuUCHHEM,
aHAJOTWYHBIM Ha3HA4YeHHUIO rocTaBisieMblx IlocTaBmmkom
ToBapos, Ha Tepputopuu Poccuiickoit denepaunu;

- HOCTaBH.[I/IK 3aUHTEPECOBAH B HA3HAYCHUUN HI/ICTpI/I6LIOTOpa

HE3KCKJIFO3UBHBIM JIUCTPUOBLIOTOPOM ToBapoB Ha
tepputopun Poccuiickoii ®enepanyu, B OCHOBHOM B
CIIEYIOIIUX pernoHax PO:

.......................................... , M3-3a HEOOXOIHUMOCTH
YIOBJICTBOPEHHUS TIOTPEOHOCTEH KJIMEHTOB B 3TOM PETHOHE

3aKITIOYMIN  HacTosAmui JIucTpuOblOTOpPCKUiT  TOrOBOp O
HIDKECTIe Iy IOIIEeM:

TEPMUWHBI U ONIPEJEJEHUA

Hdara JoroBopa — nata monmucanus JloroBopa obOenmu
CropoHamu, yka3aHHas B mpeamOyIie HacTosmero Jlorosopa;

Jara mocraBKM — O7JHA U3 CIEAYIONUX AT B 3aBUCUMOCTH OT
COIIACOBAHHOIO CII0CO0a IOCTABKH:

1) nmara mnpenmocraBieHuss [locraBmmkom ToBapa B
pacniopspxenre JJuctpuOproTopa B MeCcTe HaXoKAeHUs ToBapa
Ha ckinane IlocraBmmka. [lpu stom ToBap cuuTaercs
MIPEOCTABIICHHBIM B pacropsbkeHue JJucTpudproTopa, Koraa K
CPOKY IIOCTaBKH, MIPEe1yCMOTPEHHOMY HaCTOSIIAM
Jorosopom, ToBap roToB K nepeayde B HalJIeXkKalleM MecTe, U

DISTRIBUTOR AGREEMENT No.

Moscow ___ Date
Limited liability company «Chr. Hanseny,
hereinafter referred to as “the Supplier”, represented by
the General Director ..., acting on the basis of the Statute,
on the one hand,

and

..., hereinafter referred to as “the Distributor”,
represented by General Director ..., acting on the basis
of the Charter, on the other hand, hereinafter jointly
referred to as “Parties” and severally as “Party”, have
concluded the present Agreement as follows:

whereas:

- The Supplier supplies Goods produced by Chr.
Hansen Holding A/S, or its affiliated
companies, to the territory of the Russian
Federation and is interested in increasing
consumer demand for these Goods in the
territory of the Russian Federation;

- The Supplier is interested in increasing the
volume of sales of Goods in the territory of the
Russian Federation;

- The Supplier is interested in using the
capabilities and experience of a competent
distributor in working with customers in the
market of goods with a designation similar to
designation of the Goods supplied by the
Supplier;

- The Distributor has a sufficient and necessary
degree of capability and experience of working
with customers in the market of goods with a
designation similar to designation of the Goods
supplied by the Supplier in the territory of the
Russian Federation;

- The Supplier is interested in appointing the
Distributor a non-exclusive distributor of the
Goods in the following primary regions of the
Russian

to necessity to meet the customers' needs in
these regions

have entered into this Distributor Agreement for the
following:

TERMS AND DEFINITIONS

Date of the Agreement - the date of the last signature
of this Agreement by the Parties referred to in the
preamble to this Agreement;

Delivery Date - one of the following dates depending on
the agreed mode of delivery:

1) the date when the Supplier places the Goods at
disposal of the Distributor at the warehouse of the
Supplier. The Goods are deemed to be made available to
the Distributor when at the date of delivery provided for
by this Agreement, the Goods are ready for pick up in




JlucTpuOBIOTOp OCBEIOMJIEH O TOTOBHOCTH ToBapa K
nepenade, 1160

2) mara nepenaan ToBapa TTocraBmumkom
TPAHCHIOPTHOW/KYphepCKOW  KOMIIAHWH,  COTJIACOBaHHOMU
Croponamu ans  goctaBk  ToBapa  [uctpuObroTopy,

NOATBEPXKACHHASA IIyTeM IOJANUCAHUS YIOJIHOMOYECHHBIMHU
npeacTaBuTessiMu [locTaBiuka U TpaHCTIOPTHOW/KYphepCKOM
KOMIIaHUU TOBapHO-TPaHCIIOPTHOM (TpaHCTIOPTHOIA)
HAKJIQTHOW;

JoroBop — HacTosmmit J{UCTpUOBIOTOPCKUIA TOTOBOP;

HNuTenexkryajibHas c00CTBEHHOCTh - mobas
HMHTEIUICKTyaJIbHas COOCTBEHHOCTb, BKJIFOYas, oe3
OTpaHWYCHUH, MMATEHTHI, aBTOPCKUE TIPaBa, TOBAPHBIC 3HAKH,
3apEeTUCTPHPOBAHHBIE W HE3aPETUCTPHUPOBAHHBIC MpaBa Ha
IU3aiiH, HOy-Xay W Bce M JIOObIe TpaBa TEXHUYECKHX U
KOMMEpPYECKUX HOY-Xay, U TOPTOBBIC CEKPETHI, a TaKKe
JIIOOBIC 3asBJICHUS HA PETUCTPALIMIO HITH PETHUCTPAIIUS JTF0O0TO
npasa UHTEIIEKTYaIIbHOU COOCTBEHHOCTH u3
BBILICTICPEUYHCIICHHOI' O,

Ilokynarenb — OpUAMYECKOE JIUIO WIM WHIUBUIYaTbHBIH
IpeINpUHUMATEND, npuodpeTaroree ToBapsl UL
HCTONb30BaHUA B cBOEH MpeaIpUHUMATENBCKON
JIeSTEIbHOCTH, HO HE JUIS IEPENPOIaKH;

Tosapsl (ToBap) — ToBapsl npousBoacTBa Kommanuu Chr.
Hansen Holding A/S wiu ee apduianpoBaHHBIME JHIAMH,
IIOCTaBJIIEMbIE ITocTraBmukom Juctpubsrotopy o
HactosimeMy JloroBopy, mepeduclieHHbIE B IepeyHe B
Ipuno:xkennu Ne 4 x HacTosAEeMy JJoroBOpY C y4eTOM TOTO,
yro IloCTaBIIMK MOXET MO CBOEMY YCMOTPEHHIO BHOCUTH
H3MEHEeHUs B IepedeHb ToBapoB B Ilpmitoxkenmun Ne 4 x
JloroBopy, NpH YyCIOBHM IpPEABAPUTEIBHOTO INHCHMEHHOTO
yBenowseHus Juctpudproropa;

Teppuropusi — tepputopus Poccuiickoit denepanuu.
1. IPEAMET JOI'OBOPA

1.1. IlocTtaBumk 00s3yeTcss B TeU€HHE CpOKa JeHcTBUSA

Hactosimero  JloroBopa  mocrtaBmATh  J{ucTpuOBIOTOPY
Tosaps, a [luctpubObioTop 00s3yeTcs IpPUHUMATS,
omtaunBaTh ToBapel M obecneunmBaTh Ha Tepputopuu
peanu3aiuo ToBapoB Iloxymnaresnsm, a TaKxe
nH(pOopManNOHHYIO u TEXHUYECKYIO HOJIEPIKKY
[okynareneii.

1.2.  Juctpubbtorop obecrnieunBaeT Ha Teppuropun

peamuzanuio ToBapos [lokymaTrensM Ha HEIKCKIIO3MBHOM
OCHOBE, O3HAYAMOUIEH, YTO JpyrHe JUCTPHOBIOTOPHI
ITocTaBmuka, a Takxke caMm [IocTaBImIMK MOTYT OCYLIECTBIIATD
Ha Tepputopuu npoznaxy Tosapos Ilokynarensm.

1.3. ucTpuOBIOTOP ABISETCS HE3aBUCUMBIM TOJIPSITYUKOM U
OCYIIECTBJIICT MACITEILHOCTh 10 peanu3anud ToBapoB
[Toxynarensim 3a CBOHMl cueT, Ha CBOMl pPUCK M OT CBOEro
uMeHn. B cooTrBercTBHMM ¢ HacrosimmuMm  J[oroBopom
Juctpudsrotop HHKOUM o0Opazom HE SIBJISICTCS
mpeacTaBuTeNieM wiu areHToM [locraBmuka u He oOnagaer
HU SIBHBIM, HH [OJApa3yMeBacMbIM TNPAaBOM WA
MIOJTHOMOYMSIMH TIPHHUMATh WJIH CO3/IaBaTh 00s3aTeIbCTBA
OT UMEHHU Wi Juist [10CTaBIIMKA MIIH OCYIIECTBIIATh KaKue-

Supplier’s warehouse, and the Distributor is aware of the
readiness of the Goods for pick up, or

2) the date of transfer of the Goods by the Supplier to the
transport/courier company agreed to by the Parties for
the delivery of Goods to Distributor, confirmed by
signing by the authorized representatives of the Supplier
and the transportation / courier company of consignment
note (bill of lading);

Agreement — this Distribution Agreement;

Intellectual property - any intellectual property rights,
including, without limitation, patents, copyrights,
trademarks, registered and unregistered design rights,
know- how and any and all rights of confidence in
technical or commercial know-how and any and all trade
secrets, and any application for registration or
registration of any of the intellectual property rights;

The Buyer - a legal entity or individual entrepreneur
who acquires Goods for use in their business, but not for
resale;

Goods - Goods manufactured by Chr. Hansen Holding
AJS, or its affiliated companies, supplied by the Supplier
under this Agreement to the Distributor, which are listed
in the Appendix No. 4 to this Agreement. The Supplier
can, in his own discretion, make changes, upon giving
the Distributor prior written notice, to the list of Goods
specified in the Appendix No. 4 to this Agreement;

Territory - the territory of the Russian Federation.
1. SUBJECT OF AGREEMENT

1.1. The Supplier shall during the term of this
Agreement deliver to Distributor the Goods, and
Distributor agrees to accept, pay for Goods and
ensure the sale of the Goods in the Territory to
Buyers, as well as to provide information and
technical support to the Buyers.

1.2. The Distributor sells Goods in the Territory to
Buyers on a non-exclusive basis, meaning that
other distributors of the Supplier and the Supplier
himself may carry out sales of Goods to Buyers

within the Territory.

1.3. The Distributor is an independent contractor and
carries out sale of the Goods to Buyers at his own
expense, at his own risk and on his own behalf. In
accordance with this Agreement, the Distributor is
in no way a representative or agent of the Supplier
and has neither express nor implied right or
authority to assume or create obligations on behalf

of or for the Supplier, or make any purchase for the

2




mbo 3akynmkum 3a cyer IlocTaBiiMKa, WM CBS3bIBATH
[TocTaBmuka 00s3aTeNBLCTBAMH 10 KAKOMY-JIHOO TPEIMETY
KaKuM-Ti00  CImocoOOM, €CiM  HMHOE  OTOENbHO  HE
cormacopano  CTtopoHamMH B THCHEMEHHOH  Qopme.
JIucTpuOBIOTOp HE MMEeT MpaBa MPUHUMATh U3BELICHUS U
MMOBECTKA WM YYacTBOBATh B KAaKOW-THOO FOPUIUYCCKU
3HAYMMOI1 mporienype oT umeHu [locTaBmuka.

1.4. ITopsnok, ycaoBHs TOCTaBKH TOBapoOB B COOTBETCTBUU C
n. 1.1 nHacrosmero /loroBopa, a Taxke HOPSIOK U yCIOBUS
peamm3aru  [{uctpuOptoropom  TosapoB  Ilokymartemnsim
onpeneneHsl B HacrosiuieMm JloroBope u IlpminoxkeHusix x
HEMYy.

2. OBSI3AHHOCTH NOCTABIINKA

B Tewyenue cpoka gedictBud HacTtoAwero Jloroeopa
IMocraBmmuk 00s3yeTcs:

2.1. ocymectBiaTh noctaBky ToBapoB JluctpubproTopy B
TaKUX KOJMYECTBaX, Ha KOoTopble JIMCTpUOBIOTOP BpeMsi OT
BPEMEHHU pa3MellaeT 3aKka3 B COOTBETCTBHM C YCIOBUSIMH U
MOPSIIKOM, TPETYCMOTPEHHBIMH pa3fieloM 4 HacTOSIIETOo
JloroBopa, mpm  yCIOBHM  00sS3aTENBHOTO  ydeTa
MIPOM3BOJICTBEHHBIX BO3MOKHOCTEH [locTaBmuka,

2.2. OCYHIIECTBIIATh IOCTaBKY TOBAapOB HAAJIEKALIETO
Ka4ecTBa, COOTBETCTBYIOIIETO TPEOOBaHMSAM TEXHHUYECKHX
PETJIaMEHTOB, TOCYAAPCTBEHHBIX CTAHIAPTOB M HOPM;

2.3. okaseBaTh JlucTpuObIOTOPY HEOOXOAMMOE IS
peamusauuu  TosapoB IlokynmarensiM conedcTBUE, IIpU
HaJIMYUW  Pa3yMHOH  HEOOXOAMMOCTH  MPENOCTaBISATH
COOTBETCTBYIOIIUEC MapKETHUHI'OBBIC Marepualibl B
OTHOWIEHUH TOBApOB M TEXHONOTHYECKYIO MOAICPIKKY.

3. OBA3AHHOCTHU JUCTPUBBIOTOPA

B rTewenne cpoka peiictBug Hactoswero Jloroeopa
JuctpubsroTop 00s3yeTcs:

3.1. npUHUMATH B MOPSAIKE, MPETYCMOTPEHHOM pa3nesoMm 4
HACTOSAIIEr0 Horosopa, Tosapsl, MIOCTaBNIsIEMBbIE
ITocraBmukoM 1o HacTosmemMy JloroBopy;

3.2. CBOEBPEMEHHO U B ITOJHOM 00BeMe MPONU3BOANUTH OTIIATY
cTouMocTd ToOBapoB, IMOCTAaBIAEMBIX [loCTaBIIMKOM, B

COOTBETCTBUHU c YCIOBUSIMU u HOPSIIKOM,
NPEYCMOTPEHHBIMU  pa3fielaMd 5 W 6  HACTOSIIEro
Jorosopa;

3.3. obecneunBath Ha Teppuropum peanusanuio ToBapos,
mocraBigeMblx [locraBmmkoM mo Hacrosmemy Jlorosopy,
[ToxymaTemnsam, B COOTBETCTBHH CO CTAHAAPTAMH, YKa3aHHBIMH
B [Ipuno:xenun Ne 1 k Hacrosmemy JloroBopy, obecreunBaTh
HEO0XOTUMYIO MHPOPMALNOHHYIO U TEXHUYECKYIO
noanepxkky Iloxkynareneit B orHoumieHuu ToBapoB B LEsAX
JIOCTHKEHUS HaJuiexalen ynosnersopeHHocty [lokynareneit
ToBapamu U OPSAIKOM UX UCIIOJIb30BaHMUS;

3.4. uMerp Bcerma HeoOXomuMelid 3amac ToBapoB [uis
YAOBIETBOpEHUsl cripoca U 3amnpocoB [lokymareneil, umeTs
MOIXOIAIIEE MECTO Ou3Heca, COOTBETCTBYIOLIEE
000pyIOBaHUE U YCIYTH JOTHCTUKH, & TAK)KE KOMIICTCHTHBIH
MIePCOHA B KOJIMYECTBE, JOCTATOYHOM JIJIsl HaJUJISKAIIeTro

account of the Supplier, or bind Supplier in any
manner or matter whatsoever, unless specifically
agreed by the Parties upon in writing. Distributor
may not accept summons or participate in any legal
process on behalf of the Supplier.

1.4. The procedure, terms of delivery of Goods in
accordance with Clause 1.1 of this Agreement and
the terms and conditions of sale by the Distributor
of Goods to the Buyers are defined in this
Agreement and its Appendices.

2. OBLIGATIONS OF THE SUPPLIER
During the Term of this Agreement, the Supplier shall:

2.1. deliver Goods to the Distributor in such quantities as
the Distributor may order from time to time, in
accordance with the terms and procedure stipulated in
Clause 4 of the Agreement, subject always to Supplier’s
production capacity;

2.2. deliver Goods of adequate quality in conformity with
the requirements of technical regulations and state
standards and norms.

2.3. provide the Distributor with the necessary support
for selling Goods to Buyers, as well as, where reasonable,
provide relevant marketing materials and technological
support.

3. OBLIGATIONS OF THE DISTRIBUTOR

During the term of this Agreement the Distributor shall:

3.1. accept in the manner provided by Clause 4 of this
Agreement, Goods supplied by the Supplier under this
Agreement;

3.2. timely and fully pay the value of the Goods supplied
by the Supplier according to the terms and procedure
stipulated in Clauses 5 and 6 of the present Agreement;

3.3. ensure sale of Goods supplied by the Supplier under
this Agreement in the Territory, to Buyers, in accordance
with the standards specified in Appendix No. 1 to this
Agreement, to provide the necessary information and
technical support to the Buyers in respect of Goods in
order to achieve the proper satisfaction of Buyers with the
Goods and the procedure for their use;

3.4. at all times keep sufficient inventories of the Goods to
meet the needs and requests of the Buyers, maintain a
suitable place of business, adequate facilities and logistics
services and competent personnel in sufficient numbers,
as may be necessary for the proper performance of its
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HCTIONHEHUsT 00s3aTeNnsCTB MO HacTosAmemy JloroBopy, B
COOTBETCTBHUH C TPeOOBaHUAMH, yKa3aHHBEIMH B IIpuiIoskeHUM
Ne 1 k mactosiiiemy Jlorosopy;

3.5. exemecsdyHo, He Tmo3gHee, dem 3a 10 (mecsaTh)
KaJICHIAPHBIX THEH 10 Havalia KaXJ0ro CIEAYIONIEro MecsIa
MpeaoCTaBNIATh  [loCTaBOIMKY MPOrHO3 00  o0BeMax
npuodperenus Juctpubsrotopom Tosapor y [TocTaBimuka Ha
TpU KaJCHIAPHBIX MeCSAlla B COOTBETCTBHH C (HOPMOM
MporHo3a, mnpeaycMorpeHHoi B IIpmimoxkenmu Ne 2
HacToswemy Jlorosopys;

3.6. BecTH y4eT M MPENOCTABIATH [l0CTaBINKY €KEMECSTIHbIE
OTYETHl B COOTBETCTBHM C TOPSIAKOM MPEAOCTaBICHHS U
¢dopmoit, mpenycmorpeHHBIMH B Ilpuaosenun Ne 3 k
HacToswemy Jlorosopy:

e 00 oObemax ToBapa, peanuzoBaHHoro [loxynaresnsim;

3.7. exeMecsayHO, HE MO37aHee S5 (IMATOr0) 4YMCIA Mecsla,
CIEIYIOUIETO0 3a OTYETHBIM, MNPEAOCTaBIATh IlocTaBIIUKY
HHPOPMAILIUIO O CKJIAACKHX ocTaTkax JlucTpubbroTOpa Mo
BceM enuHuiiaM ToBapoB, B (QopmaTte, yKazaHHOM
[ocrasmukoMm B Ilpuiioxenun Ne 3

3.8. HE BHOCHTH H3MEHEHHH B IUCEMEHHYIO MAPKETHHTOBYIO
u uHylo wuHpopMmanmio o ToBapax, MpeIOCTaBICHHYIO
[MocraBmumkoMm, ©0e3 MpeaBapUTEIBFHOTO MHUCHBMEHHOTO
cornacust IloctaBmuka. Huuto B HacTosImeM ITyHKTE HE
JIOJDKHO TOJIKOBAaThCS KaK BbIadya JUIEH3UU WU HaJelIeHUe
JuctpuObroTOpa KaKUMH-THOO TpaBaMH B OTHOIICHUH
ToBapHbIX 3HakoB IlocraBmmka. He  orpanuuubas
nonoxkeHu Bbimie, [locTaBmIMK MOXET 1O  3ampocy
JuctpuOpioTopa BBIIATh JHMIEH3UIO HAa HCIOJNb30BaHUE
TOBapHBIX 3HAKOB UCKIFOUUTENBHO JUIS IieNieii oOecreueHus
BO3MOXKHOCTH JIUMCTpHOBIOTOpA HUCIIONHATH 00S3aTEIHCTBA
no Hacrosimemy JoroBopy. Takoe  JHMIEH3HMOHHOE
COTJIAIICHHE JOJDKHO OBITh BITOCICICTBHH COTJIACOBAHO
CropoHamuy,

3.9. BecTu CBOW OM3HEC MPO3PAYHO, OTBETCTBEHHO U ATHUYHO;

3.10.  cobOmromath Bce TpeOOBaHUS 3aKOHOJATEIHCTBA
Poccuiickoit @enepanmu, B TOM uHcie TpeOOBaHHUSA
@enepanpHoro 3akoHa oT 25.12.2008 Ne 273-@3 «O
MpPOTUBOAECUCTBUM  Koppynuuu», Yka3  Ilpesunpenra
Poccuiickoit ®enepanuu ot 21.07.2010 Ne 925 «O mepax no
peanm3anyy OTASNBHBIX TOJIoKeHnH DeepaabHOro 3aKoHa
«O mnporuBogeiicTBuM Koppynuuu»; Yka3 Ilpe3unenra
Poccuiickoit ®enepanuu ot 19.05.2008 Ne 815 «O mepax no
MIPOTHBOACHCTBHUIO KOPPYIILIHIDY (manee -
«AHTHKOPPYNIIMOHHOE 3aKOHOJATEIECTBOY);

3.11. cobmromate AHTHKOpPpYNUHOHHYIO IlommTHKy U
ITonoxenus 0 KOPIIOPaTUBHOM COLIMAJIbHOU
OTBETCTBEHHOCTH, AeHcTByone y IlocTaBuika u JaHHBIEC B
punoxxkennsax NeNe 8 u 9 k Hacrosmemy JJorosopy;

3.12. HezamemnmurenpHo coobmark IlocTaBmuky o JIFOOBIX
HapyueHusIX ~AHTUKOPPYNLHMOHHOTO 3aKOHOJATENIbCTBA,
AntukoppynuuonHoil Ilomutuku wunu  IlonoxeHuit o
KOPHOPAaTUBHON COLIMAIbHONW OTBETCTBEHHOCTH.

obligation under this Agreement in accordance with
requirements specified in Appendix No. 1 to this
Agreement.

3.5. provide the Supplier monthly, and not later than ten
(10) calendar days prior to the beginning of each
subsequent month, with forecast on the volumes of Goods
to be purchased by Distributor from the Supplier for
subsequent three calendar months in accordance with the
form of the forecast referred to in Appendix No.2 to this
Agreement;

3.6. maintain records and transmit to the Supplier monthly
reports in accordance with the procedure and form
provided in Appendix No.3 to this Agreement:

e information on volumes of Goods sold to the
Buyers

3.7. provide monthly, and not later than 5 day of the
month following the reporting month, information on all
stock items to the Supplier in the format specified in
Appendix No.3

3.8. not make any alterations to written marketing
information and other product information on Goods
provided by the Supplier without Supplier’s prior written
consent. Nothing in this clause shall be construed as
conferring any license or granting any rights in favor of
Distributor in relation to Supplier’s trademarks.
Notwithstanding the above, the Supplier may, at the
request of Distributor, grant Distributor a trademark
license solely for purposes of enabling Distributor to
perform its obligations under this Agreement and a
separate trademark license agreement shall then be
agreed between the Parties.

3.9. be committed to conducting its businesses with
honesty and integrity;

3.10. comply with all the requirements of Russian
legislation, including Federal Law No. 273-FZ of
25/12/2008 "On Anti-Corruption"; Order of the President
of the Russian Federation of 21/07/2010 No. 925 "On
measures to implement certain provisions of the Federal
Law "On Anti-Corruption™; Order of the President of the
Russian Federation No. 815 of 19.05.2008 "On Anti-
Corruption Measures" (hereinafter - Anti-Corruption law).

3.11. comply with the Supplier’s Position on Anti-
corruption and Position on Corporate  Social
Responsibility, as provided for in Appendix No. 8 and 9
to this Agreement;

3.12. inform the Supplier immediately of any
infringements of the Position on Anti-corruption and
Position on Corporate Social Responsibility. Infringement
by the Distributor of the Position on Anti-corruption and
the Position on Corporate Social Responsibility shall be
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Hapymenune co CTOPOHBI Juctpubnroropa
AHTHKOPPYNIIHOHHOTO 3aKOHOJATEIbCTBA,
AntuxkoppynuuonHot Ilonutukn wnu  Ilonoxxenuit o
KOPIOPAaTUBHON COIMAJIBHOM OTBETCTBEHHOCTU SABISETCS
CyIIecTBEHHBIM HapymieHneM JloroBopa aist menel ImyHKTa
10.2 nacrosimero Jloroopa;

3.13. undopmuposate [locraBimka 000 BCeX HAPYIMICHHUIX
TpeTbUMH JullaMu TpaB  [locTaBmuka Ha OOBEKTHI
HuTemiekryanbHOl COOCTBEHHOCTH, O KOTOPBIX CTajio
n3BecTHO J{MCTpHUOBIOTOPY, a TakXKe OKa3aTh HEOOXOIuMOoe
conmeiictBue IlocTaBmiky B  TIpecedeHWHM TOZOOHBIX
HapyLICHUH;

3.14. cooTBercTBOBaTH CTaHmapTam JlucTpmObioTopa U
KputepmsiM  BeIOOpa  JlucTpmObIoTOpa, YCTaHOBICHHBIM
[Momutukoit IlocraBiMka TO OCYIIECTBICHUIO BBIOOpPA
JIUCTPUOBIOTOPOB;

3.15. mpoxoauts Ayaur IlocraBmmka Ha MpeaMer
COOTBETCTBUS ~ CTaHAapTaM U KpUTEpUsAM  BBIOOpa
Juctpubstoropa, no 3ampocy IlocraBmuka (He pexe, dem
pa3 B rof) WK NpH Hadase paboThl, a TaKkke CONEHCTBOBATh
[MocraBmuKy W COTPYOHHYATh C HHUM TIPH MPOBEICHHH
TaKOTO ayIuTa;

3.16. cobmoate npasmiia JOOPOCOBECTHON KOHKYPSHIINN Ha
ppiHKe, rae  JIMCTpUOBIOTOP  OCYIIECTBISET  CBOIO
JIeSITEIIbHOCTb;

3.17. perymsapHO TPOBOAWTH OOy4YCHHE PaOOTHHKOB
JlucTpuObroTOpa B LENSAX TMOBBIIICHUAS KBaTH(pHUKALMK |
MOJYYCHHUsS HOBBIX 3HAaHMA B cQepe TEXHOIOTHUCCKUX
MIPOIIECCOB B MUIIEBOI U MOJIOYHOW MPOMBIIITICHHOCTH;

3.18. coOmromaTh TPUHIMIE KOH(OUACHIHNAIEHOCTH, T.C.
obecrieunBaTh MPABUIBHOE XpaHEHHE KOHQGUICHIHUATHHYIO
nH(pOpMAIINIO, KACAIOMICHCS eSITEeNbHOCTH I TOBapoB
IMocraBmmka u ero adUIUPOBAHHBIX JIMI, H HE
paclpoCTpaHsITh €€ TPETbUM JIMIAM, B COOTBETCTBHHU C
pazzaenom 7 JloroBopa gainee.

4. YCJOBUA 1 ITOPAAOK ITIOCTABKH

4.1. Tlo wnacrosmemy J[loroBopy mocTtaBka ToBapoB
OCYLIECTBJIACTCS NapTUSIMU, B COOTBETCTBUU C 3aKa3zaMu
JuctpubsroTopa, moATBep K IeHHBIME [IoCcTaBIIUKOM.

OO0vémBl  3aka3oB  JlucTpuObroTOpa  JOJKHBI
COOTBETCTBOBAThH MPOTHO3Y HA COOTBETCTBYIOIIUMN NMEPHUON,
npenocraBieHHoMy  Jluctpubbtoropom IlocraBmuky B
COOTBETCTBUU C MMyHKTOM 3.5 HacTosero Jloroopa.

Otrpy3kn maptuii  ToBapoB OCYIIECTBISIOTCS HE
qaiie, 4eM 2 (JBa) paza B HEAEIIO.

4.2. uctpubbioTop pa3melnaer 3aka3 Ha caiite Customers
Web Service u uadopmupyet IMocrapmmka o 3akase ToBapa
myTéM HANpaBjiIeHUs MHChbMa Ha JJIEKTPOHHYIO IOYTY:
CustomerService@chr-hansen.com.

4.3. TlocraBmuk He mo3gHee 3 (Tpex) pabovmx JIHEH ¢ AaThl
MONYYCHHUsT COOTBETCTBYIOIIEro 3akaza JluctpubObroTopa
MOJITBEPKIACT €ero MIPHUHATHE 1mbo HATIPaBIIACT

considered a material breach of this Agreement pursuant
to Clause 10.2 hereof.

3.13. report to the Supplier any and all third-party
infringements of Supplier’s Intellectual Property which
come to its attention and provide such assistance as may
be required by the Supplier to end such infringements;

3.14. comply with the standards of the Distributor and
criteria for its choice set forth by Supplier’s Policy on the
procedure for the choice of the distributors;

3.15. pass the Supplier's audit for verifying the compliance
of the Distributor with all the Distributor's standards and
criteria for its choice, upon the Supplier's request (not less
often than once a year) or at the beginning of cooperation
as well as assist and cooperate with the Supplier in the
course of such audit;

3.16. comply with principles of fair competition in the
market where the Distributor performs its activity;

3.17. regularly educate Distributor’s employees for the
purposes of elevating qualifications and knowledge of
technological processes in food and dairy industry;

3.18. comply with confidentiality's principles, i.e. ensure
due storage of the confidential information relating to the
activities or the Goods of the Supplier and its affiliates and
do not disclose it to third parties as further set out in Clause
7 of the Agreement.

4. TERMS AND ORDER OF DELIVERY

4.1. Delivery of Goods shall be performed in
batches, according to orders
of the Distributor confirmed by the Supplier. Orders of
the Distributor must conform to the forecast for the
respective period provided by the Distributor to the
Supplier in accordance with Clause 3.5 of this
Agreement. Shipment of batches is carried out not more
often than 2 (two) times a week.

4.2. The Distributor fills the order form in Customers Web
Service and informs Supplier by e-mail to the following e-
mail address:

CustomerService@chr-hansen.com.

4.3. The Supplier shall not later than three (3) working
days from the date of receipt of the order from Distributor
confirm its acceptance or send a notice to the Distributor
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HuctpubsioTopy yBeIOMIICHHE 0 HEBO3MOXXHOCTH
WCTIONHEHHUs 3aka3a ¢ yKa3zaHueM npwdwuH. [locTaBmuk
HampasisieT JJucTpuOpioTOpY yKa3aHHOE TIOATBEPKICHNE HITH
YBEIOMIICHHUE TIOCPENICTBOM (akCUMHIITBHOM WA
ANEKTPOHHOH CBSI3H IO CIEAYIONINM KOHTAKTaM:

- (hakc:
- QIIEKTPOHHAS TI0YTa:

3aka3 cuuTaeTcs pa3MemeHHBIM JHCTpHOBIOTOPOM C
MOMEHTa MIOATBEPKACHUS [MocraBumkoM 3aKasa
HuctpubsioTopa.

4.4. Ilo obmeMy mpaBuIy HocraBka ToBapoB MPOU3BOIUTCA
myTeM caMoBbIBO3a ToBapoB JIMcTpuOBIOTOPOM CO CKJIazna
IToctaBmuka B r. Mockse 1o agpecy: I. [3ep:KUHCKHH , YL
Canosast 22 (Bopora7-8).

Ilo cormacoBanuto CropoH nocraBka Toapos
OCYIIECTBIIIETCSI  TPAHCIIOPTHOH/KYPBEPCKOH  KOMITaHHEH,
coritacopanHoi CTOpOHaMH JOMOTHHUTENBHO. Takast JOCTaBKa
ortaunBaetcs JuCTpuOBIOTOPOM OTIEIBHO.

IIpu camoBBIBO3e moOrpy3ka ToBapoB Ha CKiIaje
IloctaBmuka  ocymectiserca  cunamu  IloctaBimuka.
Pasrpyska  ToapoB  mHa  ckmage  JuctpuOsroTopa
ocymiecTBIISICTCS CWiIaMH ®  3a cdeT JluctpuObioTopa.
[TocTaBmuK He HECET MaTepUalbHYI0 OTBETCTBEHHOCTH 32
noBpexaeHne ToBapoB, mpousBeneHHBIH JncTprObIOTOpOM
IIpU pasrpysKe.

BsiBo3 Tosapos MIPOU3BOIUTCS
CHELMATU3UPOBAHHBIM TPAHCIOPTOM, OTBEYAIOIIMM BCEM
JIEHCTBYIOIIUM ~ CaHUTAPHO-TUTUEHUYECKUM HOPMaTHBaM
Poccuiickoit @enepanun. TeMneparypHble yCIOBUS BHYTpU
TPAaHCHOPTHOTO  CPEACTBA  JOJDKHBI  COOTBETCTBOBATh
YCIIOBHSIM XpaHEHHUS U IEPEBO3KH MOCTABIIsAEMBIX TOBapOB.

4.5. 3aka3pl Ha mocTaBKy ToBapa, MOJATBEp:KICHHbIE
HOCTaBHII/IKOM, HE MOT'YT OBITh AHHYJIMPOBAHbI UJIU U3MCHCHBI
0e3  NpeABapUTENILHOTO  YBEOOMJICHHS U COTJIacHs
[MocTaBumivKa, NpU 3TOM HU3MEHEHHMsT K 3akazy / OTKa3
JuctpuObioTOopa OT 3aKa3a NPUHUMAIOTCS TOJIBKO IPH
YCJIOBHM HAlpaBJIeHUs] HE MeHee, dyeM 3a 48 vacoB 10 [laThl
MOCTABKH.

HuctpubsroTop 06s13aH Bo3MecTuTh IlocTaBImuky Bce
y6I>ITKI/I, BO3HUKIINE B CBIA3UW C AaHHYJIHMPOBAHUEM WA
U3MeHeHHeM 3aka3a JJuctpubbroropa.

4.6. TuctpudOpioTop 00s3yeTcst MPUHATh U OIUIATUTH APTUIO
Tosapos, nepegannyto IlocTaBIIMKOM HO MOATBEPKAECHHOMY
3aKasy, IO LIEHE U B CPOKHU, yCTAaHOBIIEHHBIE IOATBEPKICHUEM
3akasa oT [locraBmuka.

4.7. Cpox mocraBku Ha Tomap cocraBmster 10 ([ecsaTs)
pabounx nHeW ¢ mathl pasmelneHust 3akaza. C yderom
ocobernHocreit Tosapa mo cormacoBanuro CTOpPOH CpOK
MIOCTaBKH MOXKET OBITh W3MEHEH. B ciywae, eciu Cpok
nocraBku ToBapa, COIVIaCOBaHHBIH CTOPOHAMM COCTABJISET
He Oonee 2 naHed (cpouHbldi 3aka3), To JIuCTpuOBIOTOP
omraunBaer IlocraBmmky 100 EBPO 3a cpouHoe
BBINIOJTHEHHE 3aKa3a.

declining the execution of the order and specifying the
reasons. The Supplier shall send to the Distributor the
above confirmation or notification by fax or e-mail to the
following:

Fax:
E-mail:

The order shall be deemed placed upon Supplier's
confirmation of acceptance of the Distributor’s order.

4.4. As a general rule, the delivery of Goods is made by
self pick up of Goods by the Distributor (ex works) from
the Supplier’s warehouse in Moscow at:  Dzerzhinski,
Sadovaya st 22 (gates 7-8).

Upon agreement of the Parties the delivery of Goods
is made by transportation/courier company agreed to by
the Parties, which is additionally paid for by the
Distributor.

Loading of Goods at the warehouse of the Supplier
is carried out by the Supplier. Unloading of the Goods at
the warehouse of the Distributor is carried out by and at
the expense of the Distributor. The Supplier shall not be
liable for the damage to the Goods resulting from
unloading by the Distributor.

Export of Goods shall be carried out by specialized
transport which meets all applicable health and safety
standards of the Russian Federation. Temperature
conditions inside the vehicle must comply with the
conditions of storage and transportation of the delivered
Goods.

4.5. Orders for delivery of Goods confirmed by the
Supplier may not be cancelled or changed without prior
notification to and consent of the Supplier. Modifications
to the order may only be accepted if notified at least 48
hours before the date of shipment.

The Distributor shall reimburse the Supplier for all losses
incurred in connection with the cancellation or change of
the order by the Distributor.

4.6. The Distributor agrees to accept and pay for batch of
Goods transferred by the Supplier on the basis of the
confirmed order, at the price and terms set forth in the
order confirmation issued by the Supplier.

4.7. Delivery time on standard Product shall comprise 10
(ten) working days from the date of acceptance of the
order by the Supplier. Taking into account the
peculiarities of the Goods, the delivery term may be
altered as may be agreed by the Parties. In case when the
delivery terms on Goods agreed by the Parties is not more
than 2 (two) working days (rush order), the Distributor
shall pay to the Supplier 100 EURO for the express
delivery of the order.




Oo6s3atenberBa [locTaBmmka o moctaBke ToBapos
CYHTAIOTCSI UCTIOTHEHHBIMHU C JIaThl IOCTABKH.

Cpok ¢akruaeckoro momydeHus JucTprOBIOTOPOM
maptun ToBapa 3aBUCHT OT BEIOpaHHOTO [IHCTpHOBIOTOPOM B
OTHOIIEHHH COOTBETCTBYIOIIEeH mnaptuu ToBapa crocoba
IIOCTaBKU B COOTBETCTBUH ¢ 1. 4.4 HacTosimero Jlorosopa.

4.8 MuHnManbHast cyMMa 3aKa3a ToBapa COCTaBISET CYMMY,
skBuBaeHTHyI0 1 000 (Ommoit thIcsue) EBPO mo kypey
poccuiickoro pyons k EBPO, ycranoneHHomy bankom
Poccun ©Ha geHp HampaBineHus 3aka3a IlocraBmuky.
ITocTaBmuKOM MOXeET OBITh OCYIIECTBIEHA OocTaBKa ToBapa
[0 3aKa3y Ha CyMMY, MEHEEe BBIIICYKa3aHHOM, MPU YCIOBHU
Bo3meuteHus JuctpuOstotopom 3arpar IlocraBimiyka Ha
OpraHM3allMI0 MOCTaBKU ToBapa MO MAaHHOMY 3akKa3zy B
COOTBETCTBUHM C YCIOBUSAMH HacTosero Jlorosopa.

4.9 Tlpu HampaBlEHUMH 3aKa3a, HE COOTBETCTBYIOLIETO
YCIOBMSIM O  MHHUMAJIbHOW  cymme, JlucTpuObroTOp
IIPUHUMAET U coriamaeTcs ¢ npaBoM IlocTaBiuka no ceoeMy
YCMOTPEHHIO OTKa3aThCs OT UCIIOIHEHUS JaHHOTO 3aKa3a MU
JIOTIONTHUTENBHO K CTOMMOCTH ToBapa BKIIOUUTH B CUET I
omnatel ToBapa cymmy, 3xBuBasieHTHYI0 50 (Ilatunecstn)
EBPO mo «kypcy poccuiickoro pybns k  EBPO,
yctaHoBiIeHHOMY bankoM Poccum Ha neHb BBICTaBICHUS
cueTa.

4.10. IIpaBo cobctBeHHOCTH Ha ToBap M PUCK CIydalHOM
rubemn  ToBapa  mepexomur ot  IlocraBmmka K
JuctpubsioTopy ¢ JlaTel MOCTaBKA.

4.11. JIucTpuObIOTOp TNPUHUMACT KAXKAYI  IMapTHIO
nocrasisgsemMoro ToBapa MO KOJIMYECTBY M aCCOPTHMEHTY B
MoMeHT npenpocrasiieHuss  IlocraBmukom  ToBapa B
pacnopspxenue /luctpudpioTopa B MecTe HaxoaeHus ToBapa
Ha ckiage IlocraBmuka wnm momydeHus JuctpudbroTopom
ToBapa OT TPaHCIIOPTHOW/KYPbEPCKON KOMITAHHH.

ToBap cumraercs npuHATHIM J{ucTpubbIOTOpOM 0€3
BO3paKCHUH, ecIii B TeueHne 5 (1s1Ti) pabouux quei ¢ JaTer
IIOCTaBKM MIM €  JaTel  momydeHus  ToBapa  OT
TPaHCHIOPTHOW/Kyphepckod  komMmaHuu  IlocTaBmuk  He
MOJTYy4UT OT J{ncTprObIOTOpa MUCEMEHHOE 3asiBICHAE O TOM,
BECh MM 4YacTh IOCTaBIeHHOro ToBapa He COOTBETCTBYET
ycloBuAM 3aka3a. IlocTaBIMK MMeEET NpaBO OPraHU30BaTh
IIPOBE/ICHUE TPOBEPKH KadyecTBa IOCTABICHHBIX TOBapoB B
LeNAX OLEHKH Hammuus y JluctpuObpioTopa OCHOBaHHM
OTKa3aTbcsi OT TmpueMKn ToBapa B CBA3M C TaKUM
HECOOTBETCTBHEM.

4.12. TlocTaBIIMK BIpaBe HE NPUHUMATH JJIs1 TOOPOBOJIBHOTO
YZIOBIIETBOPEHUS NpeTeH3MH [AuCTprOBIOTOpa 10 KOJTHYECTBY
WIN acCcOpTUMEHTY ToBapa 1o ucredeHuu 5 (IsTH) pabounx
qHed ¢ Jlatel  mOCTaBKM MM ATl HOJNy4YCHHs
Juctpubsiotopom ToBapa OT TpPaHCIOPTHOH/KypbepcKOH
KOMITaHHH.

4.13. Tlperensum JuctpuOpioTopa 1O KadecTBy ToBapa
npuHUMaroTcs [1ocTaBIIMKOM TOJBKO B IIpeeaax yKa3aHHOTO
Ha ynakoBke ToBapa cpoka FOJHOCTH U TOJIBKO B OTHOLUEHUU
HenocTaTkoB ToBapa, BOZHUKIINX 110 J[aThl MOCTaBKH.

The obligations of the Supplier for the supply of Goods
shall be deemed fulfilled on the Delivery Date.

Delivery term depends on the method of delivery
chosen by the Distributor in respect of the respective batch
of Goods in accordance with Clause 4.4 of this
Agreement.

4.8 A minimum order amount is 1 000 (one thousand)
EURO at the exchange rate of the Central Bank of Russia
which is prevailing at the date of receipt of the order by
the Supplier. The Supplier is able to supply the Goods
below the minimum order amount upon compensation of
his expenses by the Distributor related to carrying out of
this order according to terms of this Agreement.

4.9 By placing the order below the minimum order
amount, the Distributor accepts and agrees that the
Supplier has a right in his sole discretion to either cancel
such order or to include in the invoice for payment of the
Goods an extra sum of 50 (Fifty) EURO at the exchange
rate of the Central Bank of Russia which is prevailing at
the date of invoice’s issuing.

4.10. Ownership of the Goods passes to the Distributor
from the moment of delivery of the Goods to the
Distributor.

4.11. The Distributor shall accept each consignment of the
delivered Goods in terms of quantity and assortment at the
time when the Supplier places the Goods at the disposal of
the Distributor at the location of the Goods at the
warehouse of the Supplier or receipt of the Goods by the
Distributor from the transport/courier company.

The Goods shall be deemed accepted by the
Distributor without objections, unless within five (5)
working days from the date of delivery or the date of
receipt of the Goods from the transport/courier company
the Supplier receives from the Distributor a written notice
specifying that the delivered Goods or part of delivered
Goods are not in compliance with the terms of the order.
The Supplier has the right to arrange for an inspection of
the supplied Goods' quality to assess Distributor’s grounds
for refusing to accept due to such Goods' alleged
incompliance.

4.12. The Supplier will not accept the claim as to the
quantity and assortment of the Goods for its voluntary
satisfaction after expiry of 5 (five) working days from the
Delivery Date or the date of receipt of Goods by the
Distributor from the transport / courier company.

4.13. Distributor’s claims on quality of Goods may be
accepted by the Supplier only within the shelf life of
Goods indicated on their package and only in respect of
defects of the Goods that occurred before the Delivery
Date.




ITocTaBmK HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 33 HEJOCTATKH
ToBapa, KOTOpbIE BO3HUKIHN I10 NMPUIMHAM, HMEBIIUM MECTO
noce JlaTel TOCTAaBKH, B TOM YHCIIE, HO HE OTPAaHIYHNBAsCH: B
CBSI3M C  HECOONIOAEHHMEM  HAUICKAIIUX  YCJIOBHH
TPaHCIOPTUPOBKHU, XpaHeHUs ToBapa, NEHCTBUI TPEThUX JIUL]
WY HETIPEOA0NUMON CHIIBL.

4.14. Ecnu IloctaBmk mnpusHaeT Hamumuue y ToBapos
HenocTatkoB  JluctpuObloTop BmpaBe TpeboBaTh  OT
IlocraBmuyka mMIIb 3aMEHBl 3a €ro cuyer ToBapoB ¢
HeIoCTaTKaMHu Ha ToBapbl HAIJIEKAIIETO KadecTBa, ITyTEM
HaIpaBJICHUS TMCbMEHHOM NpeTeH3uu B aapec IlocraBuiuka.

B cnyuae cornacus [ToctaBimuyka ¢ COOTBETCTBYIOIIEH
MIpETEH3UEN JuctpubsioTopa CpOK IIOCTAaBKHU
HEIOIMOCTaBIEHHOro ToBapa, a TakKe CpoK 3aMeHbl ToBapa
HEHAJJICKAIIETO0  KadecTBa Ha 1oBap  HaUIXKAIETo
kauecTBa, cocraBiusger 20 (mBaanare) pabouymx aHEH c
MOMEHTa MIOJTyYeHUS ITocraBmukom HpeTeH3UH
JucTpuObioTOpa, ecim MHOW CPOK He OyAeT yCTaHOBJICH
CTopoHaMU JTOTIOJIHUTEIIBHO.

5. IEHA

5.1. baszoBble neHsl ToBapoB, mocrasisieMbix [locTaBuikom
JucTpuOBIOTOpPY, YCTAHABIMBAIOTCS M MOTYT OBITh M3MEHEHEI
INocraBmuykom no ero ycmotpenuro. basosele nens! ToBapos,
JeiicTByromue Ha JlaTy HacTosmero JloroBopa, onpeaeacHsl B
Hpunno:xenun Ne 4 k Hactosmemy orosopy. JuctpudproTop
CaMOCTOATENIBHO ~ ONIpeAesieT LEeHBl [UId Iepenpoiaku
Tosapos I[lokynaremnsm B npeznenax ceoeil Teppuropuu.

Ilena ToBapa onpenensercs B YCIOBHBIX €JUHUIAX C
0003HaUEHHEM YKBUBAJICHTA B POCCUICKUX PYOIISX, IPH 3TOM
0J1Ha yCJIOBHAs €AMHUIIA TpupaBHUBaeTcs k oqHomy EBPO. B
cyeTax — (haKTypax M HaKJIaIHBIX IeHa ToBapa ykasbIBaeTcs B
poccuiickux pyOIsiX, o Kypey poccuiickoro pyoss k EBPO,
YCTaHOBJIEHHOMY Hentpansueiv  bankom  Poccuiickoit
denepanyy Ha JICHb BBIIMCKH CYeTa-(hakTyphl Ha TMAPTHIO
Togapa.

5.2. bazoBeie 1meHsl ToBapoB, oOIpeneneHHbIE B
Ipuno:xkennu Ne 4 k HacTosmemy JloroBopy, ykasansl 6e3
yaera HIIC u ycTaHOBNEHBI HCXOMS M3 Coco0a MOCTaBKU
Tosapa: camoBbBO3  JlucTpuOBIOTOPOM CO  CKiIaja

ITocraBmuxka. HocraBka  ToBapa 10  ckiaaa
JuctpuObioTOpa TpPaHCIOPTHON/KYphepCKOil KOMIaHueil,
COTJIaCOBaHHON Croponamu, OTIauMBaeTCs

JMcTprOBIOTOPOM JIOTIOJTHUTEIHHO.

5.3. B cnyuae ykazanums [AucTpuOBIOTOpPOM B 3aKa3e Ha
HEOOXOAMMOCTh TPHMEHEHHUS HEeCTaHJapTHOro crocoda
KOMIUIEKTOBAaHHUS OTJENBHBIX BHIOB T0OBapoB (B YaCTHOCTH,
KyJnbTyp TIIyOOKOH 3aMOpPO3KH), MOMONHHUTENbHAS Tapa u
CyXOW  Jleq  TOJIeXaT  JONOJHHUTENBHOW  OIlare
JucTpuOBIOTOPOM, HCXOAS W3 YCIOBHH, JONOIHHUTEIBHO
cormacoBaHHBIX CTOpOHAMH.

5.4. TlocraBuMK BIOpaBe M3MEHATh IeHbl ToBapoB,
ykazaHHble B [Ipuioxenun Ne 4 x Hacrosimiemy [lorosopy,
npu YCJIOBUU HaIpaBJICHUS MpeIBAPUTEIILHOTO
MMUCBMEHHOT'0 YBEIOMJICHUS JJUCTpUOBIOTOPY HE MEHEe, YeM
3a 30 (TpHUIIaTh) KaJICHIAPHBIX JTHEH 10 JaThl BCTYIUICHUS B
CWIy H3MeHeHMH ueH. [y yBeOMIIEHUS HCIOJIb3YeTCs
aapec AnctpubpioTOpa, YKa3aHHbI B HacTosmeM Jlorosope.

The Supplier shall not be liable for defects in the Goods
that occurred due to reasons, which took place after the
Delivery Date, including, but not limited to failure to
comply with the appropriate conditions of transportation,
storage of Goods, actions of third parties or force
majeure.

4.14. In case the Supplier accepts that the Goods are
defective, the Distributor shall only have the right to
demand from the Supplier, at Supplier’s cost, a
replacement of defective Goods with Goods of adequate
quality, by sending a written notice to the Supplier. In
case the Supplier accepts Distributor's claim, the time for
delivery of deficient Goods, as well as time to replace the
Goods of inadequate quality with Goods of adequate
quality, is 20 (twenty) working days from receipt of the
notice by the Supplier, unless otherwise agreed to by the
Parties.

5. PRICE

5.1. Base prices of Goods sold by the Supplier to the
Distributor are established and may be changed by the
Supplier in its sole discretion. Base prices of Goods
prevailing at the Date of this Agreement shall be
determined in accordance with Appendix No. 4 hereto.
The Distributor shall establish its own prices for resale of
the Goods to the Buyers in the Territory.

The price of the Goods shall be defined in
conventional units with the designation of an equivalent in
Russian Rubles, with one conventional unit equal to one
EURO. In the accounts, invoices and shipment invoices
the price shall be indicated in Russian rubles at the
exchange rate of Russian Ruble to EURO of the Central
Bank of the Russian Federation on the day of issuing of an
invoice for shipments.

5.2. The base price of the Goods defined in Appendix No.
4 hereto are specified without VAT and established
depending on the mode of delivery: self pick up from
Supplier's warehouse. Delivery of the Goods to the
warehouse of the Distributor by transportation / courier
company agreed by the Parties shall be paid by the
Distributor additionally.

5.3. Should the Distributor specify in the order the need
for a non-standard method of delivery of certain Goods
(such as frozen cultures), the additional packaging and
dry ice are subject to additional charge paid for by the
Distributor, based on the terms additionally agreed
between the Parties.

5.4. The Supplier may change the price of Goods
specified in Appendix No. 4 hereto, upon prior notice to
the Distributor. The notice shall be sent to the Distributor
not less than 30 (thirty) calendar days before the price
change. Notice shall be directed to the address specified
in the present Agreement. Facsimile/electronic copy of




DakCUMUIbHAS/STIEKTPOHHAS KOTHS YBEIOMIICHHS HMEET
1151 CTOPOH IOPUANYECKYIO CHITY U SIBISIETCS HEOThEMIIEMOM
4acThIO HacTosiero /lorosopa.

B cmywae otkasa JucTpuOpoTopa  IPUHSATH
n3meHeHus 1eH IlocraBmukoMm, IlocTaBmuk Bhpase
MPUOCTAHOBUTH MOCTaBKK ToBapoB B aapec AuctpudbroTopa
JTO MOMEHTA COTJIacoBaHus IIeH 00erMu CTOPOHAMH.

5.5. TlocraBmMK BHpaBe H3MEHUTb B OJHOCTOPOHHEM
nopsiake 1eHy ToBapoB mOCie MONTBEPXKICHHS 3aKas3a
HuctpubpioTopa, B cuiry He 3aBucsmux oT IlocraBmmka
00CTOSATENBCTB, BKJIIOYAs, HO HE OTPAHUYMBASCH, B CHILY
KoJjebaHuil 0OMEHHOTO Kypca, IpeIBapUTEIbHO YBEOMHB
00 stoM JucTpuOBIOTOpa [0 OCYIIECTBICHHUS MOCTAaBKHU
ToBapos.

5.6. B cBa3u c teM, uto IlocTraBumuk 3aMHTEpecoBaH B
yBennueHnn o0beMoB nponax Tosapos Ilokymarensm Ha
Tepputopun, To mnpu AOCTIKEeHUH J[ucTpubploTOpOM 3a
OTUETHBIH TEepuoN, KOTOpHI cocTaBiger 3  (Tpn)
KaJeHIapHbIX Mecauna, oO0béma obopora ToBapos,
ykazanHoro B IIpunoskennn Ne 6 k HacTosiemy [lorosopy,

IMocraBmuk mpenocraBmsieT JIUCTpUOBIOTOPY CKHIKY,
yMEHbIIaomylo  0azoBylo 1eHy ToBapoB. Pa3smep
MIPEJOCTaBIAEMON CKUJIKH " OCHOBaHHMS ee

npenoctaBieHus npeaycmorpensl Ilpuno:xkenuem Ne 5 x
HactosimeMmy JloroBopy. Ckuzaka mnpH BO3HHKHOBCHHHU
OCHOBaHMH [UI1 €€ NPEAOCTABICHUS, IOJITBEPXKICHHBIX
AxTOM CcBepkH, mnoAmucaHHbBIM oOeumu CTopoHamWy,
HayWHaAeT JeHCTBOBaTH co 2 (BTOPOro) dMcia Mecsla,
CIEIYIOIIEro 3a OTYETHBIM MEpHOAOM (IpHU YCIOBUHU
npenoctaBienus Juctpubstoropom IloctaBmuky Axta
CBEpKHU He MO3JHee MOCJIEHEro JHSA OTYETHOTO Mepuoja),
U JEHCTBYET B TEUEHHE CIEIYIONINX TPEX MECAIEB Iocie
JIaThI IPEIOCTABICHUS.

5.7. B cBa3u ¢ tem, uro IlocTaBuIMK 3amHTEpEecOBaH B
YeTKOM  IUIAHUPOBAaHMM W YBEIWYEHWH  0OBEMOB
nocraBisgeMblx  [uctpuObtoropy ToBapoB B memsx
yBenudeHuss o0beMoB mpomaxk Toapos [lokymaressim,
CropoHaMu Ha KaXXAbIi IEPHOA B TPH KaJICHJapHBIX MecsIa
cornacyetcs Ilnan 3axynok ToBapoB [JucTpuOBIOTOPOM 110

dopme, mnpeaycmorperHod B IIpmiaoxkenunm Ne 7 k
HacTosemy Jlorosopy.
IImam  3akymox  TomapoB  [uctpuObroTOpoM

cornacyercst u cocrapisercss Croponamu He mosznHee 30
(TpUIIATOTO) YKCIa MecAla, MPEIIIECTBYIONIETO EPUOLy,
oTpakeHHOMY B [lnane.

[Ipu  BemosHennu  [Quctpubsiotopom  Ilnana
3akynok ToBapoB, cormacoBanHoro CropoHamMu Ha
COOTBETCTBYIOIIMH TEpHON B TPU  Mecsma, dTO
MOATBEP)KIACTCSI MOANUCAaHHBIM obenmu  CtopoHaMu
AKTOM CBEepKH, KOTOpbIH JIUCTpHOBIOTOpP MpencTaBiseT
IMocraBmuky no 10 (mecaroro) yncna Mecsia, CaeayoIero
32  OTYETHBIM MepHoAoM, [lOCTaBIIMK BHIIUTAYUBACT
Huctpubsiotopy IIpemmuro. Pasmep, ocHOBaHHS U MOPSIIOK
npenoctasienust IIpemun onpenenensl B Ilpuiaoskenun
Ne6 x HacToamemy Jlorosopy.

[Mpemus 3a Beimonnenue [ducrpubbioTopom Ilnmana
3akynok ToBapoB mpenocTaBisieTcss IpU  HAIUYUU
OCHOBAaHUN JUIg €€ MPeNOCTABICHUS IO OKOHYAHUU
OTYETHOrO Mepuoja B TPU KaJleHJapHBIX Mecsma po 20
(IBaAaToro) 4ymciaa Mecsa, CIEIYIONIETO 33 OTYETHBIM

the notice is binding on the Parties and is an integral part
of the present Agreement.

In case of rejection of price change by the
Distributor, the Supplier shall be entitled to suspend
deliveries to the Distributor until prices are agreed
between the Parties.

5.5. The Supplier has the right to unilaterally change the
price of the Goods after confirming the order placed by
the Distributor, due to circumstances beyond the control
of the Supplier, including, but not limited to, exchange
rate fluctuations or increased cost of raw materials, by
giving notice to the Distributor prior to delivery of the
Goods.

5.6. Due to the fact that the Supplier is interested in
increasing the volume of sales of Goods to Buyers in
the Territory, the Distributor shall receive a discount on
the Goods under a certain amount of turnover of Goods
during the reporting period, which is 3 (three) calendar
months. The discount shall be granted by reducing the
base price of the Goods, specified in Appendix 6 to the
present Agreement. The amount of the discount and its
provision are specified in Appendix 5 to the present
Agreement. The discount in the event of emergence of
the grounds for its granting as confirmed by Certificate
of Verification, signed by both Parties, shall be
effective from the 2-nd day of the month following the
reporting period (subject to presenting by the
Distributor of the Certificate of Verification to the
Supplier not later than the last day of the reporting
period) and valid for the next three months after
granting.

5.7. Due to the fact that the Supplier is interested in
precise planning and an increase in the volume of
Goods supplied to Distributor to increase sales of
Goods to the Buyers, the Parties shall agree upon each
period of three calendar months Plan of procurement of
Goods by Distributor according to form provided in
Appendix No. 7 to this Agreement.

Plan of procurement of Goods by the Distributor shall
be drawn up by the Parties not later than 30th (thirtieth)
day of the month preceding the period reflected in the
Plan.

If the Distributor has performed the Goods
Procurement Plan approved by the Parties to the
corresponding period of three months, which is
confirmed by Certificate of Verification signed by both
Parties, which is presented to the Supplier by the
Distributor before the 10" (tenth) day of the month
following the reporting period, the Supplier shall
additionally pay the Distributor a Bonus. The amount
and procedure of granting Bonuses is defined in the
Appendix No. 6 to the present Agreement.

The volume of purchases of Goods, making the
Distributor entitled for the Bonus, shall be determined
by the results of the reporting period, which is three
months. Bonus is provided at the end of the reporting
period prior to the 20-th day of the month following the
reporting period (subject to the timely provision of




HEPUOJOM (mpn YCIIOBHHU CBOEBPEMEHHOTO
npenoctaiennst Juctpubproropom IloctaBmmky AkTa
CBEPKH), HE 3aBHCHMO OT NPEIOCTABICHHUA CKUAKH,
npeaycMOoTpeHHoM 1. 5.7 Hacroswero Jorosopa.

ITpemus, mpeaycMOTpeHHass HACTOSIUM IYHKTOM,
npenocTaBiugercs JUCTpUOBIOTOPY MyTeM IMepedHuCcICHUs
ITocTaBmUKOM MAEHEXKHBIX CPEACTB Ha PACUCTHBIA CUET
JuctpubsroTopa. IIpemus, IpenocTaBiseMas
[MocraBmmkom  JlucTpuObIOTOpY, HE HW3MEHSET LEHBI
nocraBieHHbIX ToBapoB.

Ilo pomomHurensHOMy  corjamennto  CTOpoH
[Ipemust Moxer OBITH mpenocTaBieHa JucTpuOpOTOPY
IyTeM  yMEHBIICHHUA  JEOUTOPCKOW  3aJ0JDKEHHOCTH
HuctpubsioTopa nepen [locTaBmuKOM Ha CyMMy, PaBHYIO
pa3mepy Ilpemun.

[Ipemus mpenocTaBiseTcst B POCCUHCKUX pyOIIsIX 1Mo
kypcy banka Poccuu Ha ieHb npejocTaBieHus.

5.8. B cBa3u c¢ Ttem, uro IlocTaBmIMK 3aMHTEpECcOBaH B
obecrieueHnn HaAJexaren YIOBJIETBOPEHHOCTH
IToxymnateneit ToBapaMu U YCIOBHSIMH UX HPUOOpETEHUS Y
Juctpubsiotopa, ITocTaBIIMK MOMXET TPUHATH PEIICHUE O
KoMrieHcanmu J{ucTpuOpioTOpY B TOPSAKE, YCTaHOBICHHOM
HACTOSIIIUM IYHKTOM JloroBopa, CIeAyromuX BUAOB 3aTpar,
IOpH  YCIOBUM KX  MNPEIBAPUTEIBHOIO  COIIACOBaHHSA
Juctpubsrotopom ¢ [locraBmmukom:

e 3aTpaT Ha JIOTHCTHUKY IIpH JAOCTaBke ToBapoB
IToxynareinsm;

e  3atpar Ha IIPEJOCTaBIEHUE CKUJOK
IToxynarensm ToBapos.

5.8.1. Pacuer pa3mepa 3atpaT JJucTprObioTOpa, Mo IIekKanux
KomrieHcanuu [locTaBIIMKOM, OCYIIECTBISIETCSI HCXOAS M3
pasmepa (aKTHUECKH TIIOHECEHHBIX JlucTpuOboTOpOM B
OTYETHBI TepHox, OOOCHOBAHHBIX M JIOKYMEHTAJIbHO
TIOATBEPXKICHHBIX 3aTpar.

5.8.2. Pemenne o koMmneHcalyu 3atpat JAuCTpHOBIOTOPY U €€
pasMmepe npuHHMaercs W yTBepikmaercs IlocraBmmkoM B
KaX/IOM OTJeNIbHOM ciIy4ae Ha ycMoTrpenue [locraBmuka u He
SIBIISICTCA €T0 00SI3aHHOCTHIO MO HacTosmemMy Jlorosopy.

Brimiata  KOMIIEHCAllMM TIPOM3BOAUTCS B TIOPSIKE,
KOTOPBIiT cornacyercss CTOpOHAMH JOMOJIHUTENIBEHO B KaXIOM
OTJECNBHOM ciiydae NpHUHATHA [lOCTaBIIMKOM pemeHus o
KOMIIeHcaIH 3atpat JJuctpubdsioropa.

[epeuens TIOJTBEPIKIAIOIINX JOKYMEHTOB,
HEOOXOAMMBIX I TpencraBieHus  JncTpuObroTOpoM
[MocTaBmuKy Uit MOJMY4YEHHs] KOMIICHCAIMM 3aTpar, OyaeT
omnpenenen  [locraBmukom U OpeloCTaBIeH UM
JMcTpuOBIOTOPY B KaXIOM OTIENIBHOM CIlydae MPHHSATHS
[MocraBmukoM  pemieHus 0 KOMIIEHCAllMH  3aTpaT
Juctpubnroropa.

6. YCJI0BUA U ITOPAIOK PACUETOB

6.1.  [luctpuObploTOp  OIUTauMBaeT  mapTtuio  ToBapa,
nocraBleHHYI0 IIOCTaBIIMKOM B COOTBETCTBUU C 3aKa3oM
JuctpuOpioTopa, B POCCHHCKHX pyOIsSX MO Kypcy €Bpo Ha
JIeHb OIUIaThl TOBapa IIyTeM IIEPEUUCICHHUS JIEHEKHBIX
cpeAcTB Ha pacueTHb cueT [locraBmiyka Ha OCHOBaHUU
cuera, BbicTaBiaeHHOro [locTaBmukom, B Teuenue 40 (copok)
KaJICHOapHBIX THEeW co aHA BeIMMCKH llocTaBmumkom cyera-
¢axTypsl Ha mapTuio ToBapa.

Certificate of verification by Distributor to the
Supplier), regardless of the granting of a discount
provided for in clause 5.7 of this Agreement.

The Bonus provided for in this paragraph is
remitted to settlement account of the Distributor. The
Bonus granted by the Supplier to Distributor does not
change the price of Goods delivered.

Upon additional agreement between the Parties
the Bonus may be settled by reducing the Distributor's
accounts receivable towards the Supplier for an amount
equal to the value of the Bonus.

Bonus shall be provided in Russian Rubles at the
exchange rate of the Central Bank of Russia on the date
of granting.

5.8. Due to the fact that the Supplier is interested in
ensuring the proper satisfaction of Buyers with the Goods
and the terms of the purchase from the Distributor, the
Supplier can compensate the Distributor in accordance
with the procedure prescribed by this clause of the
Agreement, the following types of costs, subject to prior
agreement between the Supplier and the Distributor:

e Logistics costs for delivering the Goods to
Buyers;

e Costs of providing discounts to Buyers on
the Goods.

5.8.1. Compensation shall be calculated according to
actual reasonable and documented expenses incurred by
the Distributor within the reporting period.

5.8.2. Decision on compensation and its amount shall be
taken by the Supplier in each particular case at the
discretion of the Supplier and nothing in this Agreement
shall oblige the Supplier to compensate such costs to the
Distributor.

Payment shall be made in a manner that is consistent
with the occurrence of cases of compensation for the
Parties.

The list of documents required for the compensation
will be determined by the Supplier and communicated to
the Distributor in case of each event of compensation.

6. TERMS AND ORDER OF SETTLEMENT

6.1 The Distributor pays for a batch of the Goods supplied
by the Supplier in accordance with the order of the
Distributor in Russian Rubles under RUB/EURO
exchange rate of the Central Bank of Russia on the date of
payments for the Goods by transferring funds to the
account of the Supplier on the basis of the invoice issued
by the Supplier within 40 (forty) calendar days from the
date of Supplier’s invoice for a batch of Goods.
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Cuer — ¢daktypa Ha maptuio ToBapa BBICTABISETCS
ITocraBmukom B ieHb OTTpy3kH ToBapa, COOTBETCTBYIOIIUM
JlaTe mocTaBKH, B COOTBETCTBUH C OPSIIKOM, YCTAHOBIICHHBIM
B 11. 5.1 Hacrosiero Jlorosopa.

6.2. Ilaptus ToBapa cuuTaeTcss OIIAUYCHHON B MOMEHT
NOCTYIUIEHHs IOJIHOM CyMMBI CU€Ta Ha PAcCUETHBIM Cuer
IlocTaBiuka, yka3aHHbINM B HacToseM Jlorosope.

6.3. ductpuOpOTOp HWMEET TPaBO  OCYIIECTBISATH
nepenponaxy Toapa IlokynmatensMm [0 NpOU3BENEHUS
nosiHo# omnarel Takux Toapos IloctaBmuky. i Takux
Lelell MOCTaBIECHHBIE W HEOIUIadeHHble ToBapel He
MIPU3HAIOTCS HaXOoIIIUMCes B 3aiore y [locraBmuka.

6.4. Tlpu Hammuuu y J{ucTpuOBIOTOpa 33J0JDKEHHOCTH IO
orare  ToBapa  ocyuiecTBiseMble UM IUIATEXKHU
WCTIONB3YIOTCS B MEPBYIO OdYepelb Ha IOrauieHue
IIPOCPOUYEHHON 3a/I0JKEHHOCTU 3a IIOCTABICHHBIM paHee
Togap.

7. KOHONJEHIUAJIBHOCTD

7.1. B TeueHue cpoka, yCTaHOBJIEHHOIO B I1. 7.3 HACTOSIIETO
Horosopa, Cropona lorosopa («IIpuanmatomias CTopoHa)
00s3yeTcs coON0AaTh CTPOTYI0 KOH(HACHIMAIBHOCTH B
OTHOIIEHNH HH(OPMAIINH, HOITy4YCHHON OT Apyroit CTOpOHEI
HoroBopa («PackprBatomast Cropona»). B memsix
npumeHeHus CTopoHaMH HacToAllero paszaena 7 Joroeopa
TepMuH «VHpopManus» 03HadaeT cienyomiee:

a) Jlio6yro KOMMEPUYECKYIO uHPOPMAIIHIO,
oTHOcsIylocsi K OumsHecy PackprwiBaromeid  CTOpOHBI,
BKJIIOYasi, HO, HE OTpaHUuYNBasich, HHpopmamuio o ToBapax;
u

0) CekpeTHYI0 W/WIH TEXHHUYECKYH HWH(POPMAIHIO,
BKJIIOYasi, HO, HE OIPAaHHYMBAsCh, (OPMYNBl M HOYy-Xay
npouecca  mepepaboTKH (B IHCBMEHHOM,  YCTHOM,
BU3yaJIbHOM H IIPOYEM BH/IE).

7.2. Tlpuaumarorass CTopoHa 00s3yeTcsi HE HCIOIb30BATh
Hubopmanuio B HHBIX IEIIMX, KPOME TeX, YTO HEOOXOIUMBI
JJIA UCIIOJIHEHUA IIpaB U 06H33T6J'H)CTB MO0 HaCTOAIEMY

Jlorosopy.

7.3. JIna uenelt coOxroeHus] OTpaHUYCHWA B OTHOIICHUH
ucnonb3oBaHusa MH(popMauy 1 NCTIONTHEHUs 00513aTENbCTBA
NPUHUMATh MepHI N0 3aIIUTE €€ KOHPHUICHIIMATEHOCTH U HE
pasrinamate Mudopmanuto, [Tpuanmaromas Cropona:

a)  oOs3yercs  mcmone3oBaTh  MHpopmanmio
PackpsiBatorieit CTOpOHBI HCKITIOYUTENBHO TSI BBITOTHEHUS
00513aTeNIbCTB 10 HacTosAeMy Jlorosopy;

0) obs3yeTcs moiay4aTth M XpaHuTh VH(popmanmio B
TalfHe W He pasriamare e€ TpeTbHM JMmaM  0e3
MIpeaBapUTENFHOTO MUCBMEHHOTO coryiacus PackpriBaromieit
CropoHsl, KpoMe citydaeB, korga MHdopmanus moiexuT
pasriiamieHuI0o B COOTBETCTBMM C  00s3aTEIbHBIMHU
TpeOOBaHMSIMH TNPUMEHHUMOTO 3aKOHO/ATEIbCTBA, OJHAKO
UCKJIIOYMTEIBHO B TIpefenax, HEOOXOAMMBIX  JUIS
coOmoseHns Takux Tpedosanuii. [Ipuaumaromas CropoHa
00s13aHa TPEINPUHATH Pa3yMHO HEOOXOAMMBIE MEphl IS
MpeA0TBPALICHUsI JOCTYIa TPeThHX Jinil K MHbopmarmu;

Commercial invoices for payment of a batch of
Goods shall be set on the day of shipment of the Goods,
i.e. on the date of delivery, in accordance with the
procedure stipulated in Clause 5.1 of the present
Agreement.

6.2. An installment shall be considered paid when the full
amount of the invoice is credited to the bank account of
the Supplier specified in this Agreement.

6.3. The Distributor is entitled to resell the Goods to the
Buyers before making the full payment to the Supplier
for such Goods. For these purposes, the supplied and
non-paid Goods are not deemed to be under the
Supplier's pledge.

6.4. If the Distributor is in default on payments for the
Goods, the payments made shall go in the first instance
towards repayment of overdue debts for delivered
Goods.

7. SECRECY

7.1. Subject to clause 7.3 hereof a Party to this
Agreement (the “Receiving Party”) shall keep
Information received from the other party to this
Agreement (the “Disclosing Party”), strictly confidential.
For the purposes of this Clause 7, the term “Information”
shall include the following:

a) any commercial information relating to the
business of the Disclosing Party, including, but not
limited to, information about the Goods; and

b) secret and/or technical information, including,
but not limited to, formulas and process know-how (in
writing, orally, visually or howsoever).

7.2, The Receiving Party shall not use any of the
Information for any purpose other than those required for
the performance of its rights or obligations under this
Agreement.

7.3. As part of its compliance with its obligations of
limited use of the Information, confidentiality and
nondisclosure, the Receiving Party agrees that:

a) it shall use the Disclosing Party's Information
solely for the fulfilment of obligations pursuant to
the Agreement;

b) Information shall be received and maintained
by the Receiving Party in confidence and not disclosed
to any third parties without the prior written consent of
the Disclosing Party, save for the cases when Information
must be disclosed in compliance with the applicable law,
but only to the extent necessary to comply with the
applicable law. The Receiving Party shall exercise
reasonable efforts to prevent any third parties from
gaining access to Information;
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B) 00s3yeTcsl  COXpaHiITh  KOH(MHICHIMAILHBIH
xapaktep HWudopmanun PackpbeiBatomieii CTOPOHBI U
MIPUHUMATH C MEJBI0 3amuThl Takol HQopManumu He MeHee
JKECTKUE MEpBl U INPOSBIAThH, IO KpallHEH Mepe, TaKOW ke
YpOBeHb 3a00TIMBOCTH, KakK K 3amOfiTe COOCTBEHHOM

Wudopmannmy, pU4eM ITpuaumMaromas CropoHa
rapaHTHpYeT, YTO TaKWe MEpbl U YPOBEHb 3a0OTIMBOCTH
o0ecre4nBaoT aJICKBaTHYIO 3aLUTY 0T

HECAHKIIMOHMPOBAHHOTO PACKPBITHSA, KOMHUPOBAaHUS WIH
HCTIONb30BaHUS;

r) o0s3yercs 1O IHUCHBMEHHOMY TpeOOBaHHIO
PackpriBatomeli CTOpOHBI NMHUCBMEHHO IONTBEPAHUTH, UYTO
Tmo0bBIe MaTepHabHbIE HOCHTEITTN Wnudopmannmu,
monydenHoit  [Ipuammaromei#t  CTOpoHOH  cCOTJIaCHO
HacrosmeMy JloroBopy, ObUIN YHHYTOKECHBI, HIIM MEpENaTh
PackpriBatomeii  CTtopoHe BCe MaTepHanbHBIE HOCHTEIH
takod  Mudopmarmuu um  moOble  M3TOTOBJICHHBIE
IIpunumaromeit CTopoHONM KOmUH, coAep)Kaliue TaKylo
Wudopmanmuto;

J) BIpaBe pasrjamarek U coodmars MHpopmarmio
TOJIKO YNOJHOMOYEHHBIM paboTHHKaM IIpuHHMaromei
CTOPOHBI IPU YCIIOBHM HOJIHMCAaHUS MU 00s3aTelIbCTBA O
HepasTiIalleHNH KOHGHUACHIIMATbHONH HHPOPMANH U TOJIBKO
B TIpeieniax, HEOOXOAMMBIX U BBINIOJHEHHS WMH CBOUX
JIOJDKHOCTHBIX ~ 00f3aHHOCTEH Al el  HCIIOJIHEHUS
Jorosopa;

e) obs3yercss HHPOPMHUPOBATH CBOMX PaOOTHHUKOB O
npuHaanexxHoctd MHapopmann PackpeiBaromeit CTopoHe n
00 obs3atenbcTBax [IpuHumatomeit CTOPOHBI NMPUHUMATh
Mepbl K OxpaHe Takod VHQopmauuu B COOTBETCTBUH C
HacrosamuM JloroBopom.

7.4. Belieykazannoe 00513aTeNBCTBO co0monaTh
KOH()MACHIIMAIBHOCTD OCTAaeTCA B CHIIE B TeueHHe (5) MmATH
JIeT TocJie TpeKpalleHnst AeHCcTBUs HacTosmero Jlorosopa,
HO He pacmpocTpansiercsi Ha VHdopmanunio, B OTHOIIECHUHT
kotopoii [Ipuaumatormas CTopoHa MOKET 10Ka3aTh, YTO:

a) packpeithe Takoi WMuHpopmamum TtpeOyercs B
COOTBETCTBUM C 3aKOHOM WIIM 3aKOHHBIM TpeOOBaHHEM
rOCY/IapCTBEHHOT'O OpraHa BJIACTH, KOTOPOMY IOJUUHSETCS
[Mpunumaromass CTOpoHa, OJHAKO TPH YCIOBHH, YTO
[Mpunumaromas Cropona JIOJDKHA W3BECTUTH
PackpsiBaroriryro CTOpoHy 0 (haKTax TaKOro PacCKPHITHS,

0) Takas HWupopmanus HaxXomuiIach B 3aKOHHOM
pactiopspxernn [IpuHnMaromeli CTOpoHBI 0 MOMEHTa e
PacKpBITHs, W YTO OHa He OblIa IONydeHa MpPSIMO WIIH
KOCBEHHO OoT PackpsiBatomieil CTOpOHBI;

B) ObIJIa BIOCJIEICTBUHY MOJyY€Ha OT TPETHETO JIUIIA C
[IpaBOM €€ 3aKOHHOT'O PacKpBITHUS, WIN

T) Takas HH(GOpMAaIHs cTana myOIMIHO TOCTYITHOW He
IyTeM HapylleHus HacTodwero Jlorosopa PackpeiBaromei
CTOpOHOI.

7.5. Tlpuaumatomass CTOpoHa JOJDKHA JI€laTh TOJIBKO
HeoOxoanmMoe KOJIMYECTBO KOIHH Wndopmannm.
Wudopmanns, npexnazHadennas ans [lokynarenei, MoxeT
nepeaaBarhes Toabko IlokynaTensm U B IPOTUBHOM CIIydae
cuntaerca MHpopmanueil cornacHo HacTosmLeMy paszaeny 7
JloroBopa.

¢) shall maintain the Disclosing Party's
Information in confidence and shall exercise in relation
thereto no lesser security measures and degree of care
than those which the Receiving Party applies to its own
Information which the Receiving Party warrants as
providing adequate protection against unauthorized
disclosure, copying or use;

d) upon the Disclosing Party's written request,
the Receiving Party shall deliver to the Disclosing Party,
or certify the destruction of all material embodiments of
Information received by the Receiving Party hereunder
or copies made by the Receiving Party;

e) The Receiving Party may disclose and
communicate Information only to the authorized
employees of the Receiving Party subject that they are
bound by non-disclosure obligation and only at the extent
they need to process the Information according to their
job functions and for the purpose to perform this
Agreement;

f) The Receiving Party shall inform its employees
on the proprietary interest of the Disclosing Party in the
Information and on the obligations of the Receiving
Party set forth in this Agreement with respect thereto.

7.4. The above obligation of confidentiality shall
remain in full force and effect for a period of five (5)
years following termination of this Agreement, but shall
not apply to Information which the Receiving Party can
demonstrate:

a) is required to be disclosed by the law
of any relevant jurisdiction or is required by an legitimate
authority to which the Receiving Party is subject,
provided always that the Receiving Party gives the
Disclosing Party reasonable notice of any such
disclosure;

b) was lawfully in the possession of the
Receiving Party prior to its being disclosed and which
was not acquired directly or indirectly from the
Disclosing Party;

C) was subsequently obtained from a
third party with the legal right to disclose the same; or

d) becomes part of the public domain
other than through the Receiving Party’s breach of this
Agreement.

7.5. The Receiving Party shall only make such
copies of Information as are necessary. Information
meant to be supplied to Buyers, may only be supplied to
Buyers and shall otherwise be treated as Information in
accordance with this Clause 7.
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8. MHTEJVIEKTYAJIBHAS COBCTBEHHOCTD

8.1. MuctpubnioTop 00s13aH cobmonaTe npasa [locTaBmuka,
a Takxe JII000H MHOW KOMNAaHWM rpynnbl Xp. XaHCEH Ha
00bekThl MHTEIIeKTyaIbHOM COOCTBEHHOCTH M HE BIpaBe

HCIIONB30BaTh ~ Takue  OOBeKThl  MHTEIIeKTyalbHOM
COOCTBEHHOCTH 6e3 MHCEMEHHOTO paspemnieHus
ITocTaBiuka.

JuctpuOpoTop HEe BOpaBe  PETrHCTPHPOBATH HIIH
[Opy4YaTh TPETBUM JIMIAM PETHCTPUPOBATH IIpaBa Ha
TOBapHbIC 3HAKH, HICHTHYHBIC WIM CXOXHE IO CTEHEHH
CMEIICHHUS C TOBapHBIMU 3HaKaMu [locTaBIInKa WIH KaKO¥-
6o nHOU KoMnauud, addrurpoBanHoH ¢ [locTaBmukom, a
Taloke HE BIpaBe IMOATBEPXKIATh COOTBETCTBHE ToBapoB
[TocTaBmMka B MecTHBIX OpraHax 0Oe3 NpeaBapHTENLHOTO
nrckMeHHoro onoopenus [locTaBimuka.

8.2. B cnyusae wmHapymenus JluctpuObIOTOPOM —MpaB
[MocTaBuiyKa WM Kakoi-1n00 MHOW KOMIAHUM Ipynnbl Xp.
XaHceH Ha 00BEKTHl HTEIIEeKTyalbHOH COOCTBEHHOCTH,
YTO MPHU3HAETCS CYIIECTBEHHBIM HApYIIEHHEM YCIOBHI
Hacrosmero JloroBopa, [luctpuOpioTop 00513aH HEMEJICHHO
YCTPaHMTH JOIMYILEHHOE HApYIIEHHE 10 COOTBETCTBYIOIIEMY
nmIcbMeHHOMY TpeOoBaHmio IlocTaBmyka, B TPOTHBHOM
cinydae [locTaBHIMK BIpaBe OTKa3aTbCs OT HCHOIHEHHUS
HacTosIero Jlorosopa B OJHOCTOpPOHHEM mopsanake. Ecnu
JuctpuObioTop nprodOperaeT Kakue-mudo Takue TOBapHBIC
3HaKM IyTeM HapylIeHUs HacTosmero /loropopa WM UHBIM
o0pa3oM WM TIOATBEPXKJAET COOTBETCTBUE  JIIO0OH
npoaykiuu [locTaBiiyka B MECTHBIX OpraHax, TO OH IIO
TpeboBaHuio IlocTaBuMka HEMEMJICHHO IepeaeT TaKue
TOBapHbIE 3HAKH WIM JOKYMEHTBL, MOATBEPKIAIOIIUE
cooTBeTcTBHE Npoaykra, [locraBmmky, 0e3 Kakux-nmubo
JINLIEH3UOHHBIX OTYHCIICHUI.

9. CPOK JIEMCTBUS ¥ MOPSIJIOK
PACTOPXEHUA TOI'OBOPA

9.1. Hacrosmuit [oroBop Bcrymaer B Jlaty loroBopa u
nercTByet 1o ... roaa ("Cpok"), mociie 4ero aBTOMaTHIECKH
npekpamiaercsi. Jlobas CropoHa TakKe HMEET IPaBo
oTkazaTbcsi oT JloroBopa B OJIHOCTOPOHHEM MOPSJIKE HPHU
YCIIOBUU HampaBiieHus Apyroil CTopoHe MpeaBapuTEIbHOTO
MUCBMEHHOTO yBEJOMJICHHsT 3a 3 (Tpu Mecsma) Jo
pacTopKeHusI.

9.2. Jlrobast w3 CTOpPOH MOXET OTKa3aTbCs OT
Hacrosimero Jlorosopa B OJHOCTOPOHHEM IIOPSAKE ITyTEM
MICbMEHHOTO yBeqoMIIeHHs: [pyroi CTOPOHBI, eciiu Jpyras
CropoHa:

a) JOIMYCTUT HapylieHue HacTosmero Jlorosopa,
KOTOpO€ TpHU3HAETCS CYNIECTBEHHBIM B Clydae, €CJId NpH
BO3MOHOCTH €r0 HCTpaBiieHus (yCcTpaHeHHs ), OHO He OBLIO
UcTpaBieHo (ycTpaHeHo) HapymuBIiei CTOPOHOM B TCUCHHE
30 (TpuOuaTH) KaJCHOAPHBIX THEW CO JHSA TIOJXY4CHUS
MpeTeH3un OT HampaBuBiieil ee CTOpOHBI ¢ TpeOOBaHHEM
HCIPAaBUTh TAKOE HApYyILIEHUE; WIN

0) MPUOCTAHOBUT IJIaTeXHU,
BBIHY)KICHHYIO ~ WJIH  JOOPOBOJBHYIO

IpeaIpUMET
JIMKBUIAIHIO,

8. INTELLECTUAL PROPERTY

8.1. The Distributor shall respect the Intellectual
Property of the Supplier, as well as any other company
of Chr. Hansen group and shall not use Supplier’s
Intellectual Property without written consent from the
Supplier.

The Distributor shall not register, or authorize any
third party to register, trademarks which are identical or
confusingly similar to the trademarks of the Supplier or
of any other company affiliated with the Supplier, nor
shall Distributor run the conformity assessment
procedures with respect to any Supplier’s products with
local authorities without the prior written approval of
Supplier.

8.2. Should the Distributor violate any such Intellectual
Property rights of the Supplier or of any other company
of Chr. Hansen group, that shall constitute a material
breach of this Agreement. The Distributor undertakes to
immediately eliminate the violation at the written request
of the Supplier; otherwise the Supplier is entitled to
terminate this Agreement unilaterally. Should the
Distributor acquire any such trademarks by breach of this
Agreement or otherwise, or run the conformity
assessment procedures with respect to any Supplier’s
products with local authorities, it shall upon request of
the Supplier forthwith transfer such trademarks or
product registrations, royalty free to the Supplier.

9. TERM OF AGREEMENT AND TERMINATION

9.1. The present Agreement shall enter into force on the
Date of the Agreement and shall remain in full force and
effect until ... (the “Term”), after which it shall
automatically terminate. Either Party may, however,
terminate the Agreement with three (3) months' prior
written notice to the other Party.

9.2. Either Party may terminate this Agreement by notice
in writing to the other Party, if the other Party:

a) Commits a material breach of this Agreement
which, if remediable, has not been remedied
within a period of 30 (thirty) days from
receipt of a notice from the non-breaching
Party identifying the breach and requiring its
remedy; or

b) Suspends its payments, goes into compulsory
or voluntary liquidation, goes bankrupt or
compounds with or convenes a meeting of its
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0aHKPOTCTBO WM BCTYIIUT B COIJIAIICHUE C KPEOUTOPAMH,
CO30BET COOpaHWEe KPEAWTOPOB MM €clii OyJeT Ha3HaueH
JMKBUZIATOP, BpEMEHHAs aIMHHUCTPALS WK apOUTPakKHBIH
YIPaBIAIOMMNA WIH 110 WHOH NPUYUHE HPEKPAaTHT BEICHUE
Ou3Heca ¥ T.II., 9TO MPEIoiaracT HeCIIOCOOHOCTh YIDIATUTh
nonru apyroit CTopoHe.

9.3. Ilpm pacropxennun Hactosimero JloroBopa B
OIHOCTOPOHHEM MOpsiAKE B  Clydae CYLIECTBEHHOIO
HapymeHust Hacrosimero Jlorosopa apyroi CrtopoHOH B
COOTBETCTBUM CcO CT. 523 TI'paxkgaHcKoro KoJekca
Poccutickoit @eneparun CTopoHa, O HHHIHATHBE KOTOPOH
MPOM3BONUTCA  JIOCPOYHOE  pacTopkeHue  Jlorosopa,
HampasisieT apyroii CTOpoHE MUCEMEHHOE YBEJOMIICHHE O
pactopxennn JloroBopa He MeHee ueMm 3a 2 (1Ba)

KaJCHOApHBIX ~ MecsIa IO MOMEHTa PaCTOPKCHHUS
Hacrosuero /lorosopa.
94. B cnyyae HapylmieHHS ~ WJIM  HEBBIIOJTHEHUS

JIMcTpUOBIOTOPOM CBOMX 0053aTEIBCTB [0 HACTOSIIEMY
JloroBopy, 4YTO MpHU3HAETCs CYIIECTBEHHBIM HapyIIeHHEM
ycioBuil Jlorosopa, IlocTaBmuk 1mo cBoeMy YCMOTPEHHIO
BIIPaBE B OJHOCTOPOHHEM BHECYAECOHOM MOpSIKE
OTKa3aTbCsl OT €r0 MCIOIHEHUS B 4aCTU IPEAOCTAaBICHHBIX
[MocraBmukom JuctpuObtoTOpy CKUOOK, [Ipemuit w/mmm
KOMMEPYECKOT0 KpeiuTa, MUCbMEHHO YBEIOMHB
JuctpudsioTopa 06 3ToM. B ciydae otkasa [TocraBmikom ot
ucnonHeHus Jlorosopa B yacté ckumok, [Ipemwuii u (vm)
KOMMEpYECKOT0 KpeauTa, Takoi OTKa3 BCTyMaeT B CHIy U
JloroBop cuuTaercs  U3MEHEHHBIM B COOTBETCTBYIOILEH

4aCTM B  CpPOK, YKa3aHHbII B  COOTBETCTBYIOLLEM
YBCAOMJICHHUU HOCTaBH_[I/IKa, HalpaBJICHHOM
HuctpubsroTopy.

9.5. Ecnu B TedyeHne Tpex MOCIIeA0BaTEbHBIX MECSIIEB

JuctpubsioTop He OyaeT HampaBiATh [locTaBIINKY 3aKa3bl
Ha TOCTaBKy ToOBapoB, WM OCYIIECTBUT 3aKa3sl ToBapoB B
KOJIMYECTBE, KOTOPOE B 3HAYUTEIBHOW CTEIICHH MEHBIIE
KOJIMYECTBA, YKa3aHHOTO B MIPEIOCTaBICHHOM
Juctpubsroropom IIporHoze, CTOpOHBI JIOJKHBI
JI06pOCOBECTHO OOCYIUTh MPUYMHBI TAKOTO HEWCIIOTHEHUS
obs3arenscTB. Ecnm depe3 2 (nBe) Henmenn CTOpOHBI HE
OPUAYT K COTJIAIICHUIO O HOBBIX VCIIOBHSIX ITOCTABKU
ToBapoB o HacTosmeMy J[oroBopy U HEOOXOIUMBIX MEpax
ypEeryJIMpOBaHus CUTyaluu, [IOCTaBIIMK HMEET MpPaBo
OTKa3aTbcs OT Hacrosmero JloroBopa B OJHOCTOPOHHEM
MOpSAKE 1o CBOECMY YCMOTPEHHIO, HaTIpaBUB
JucTpuOBIOTOPY COOTBETCTBYIOIIEE YBEIOMIICHHE HE MEHEE,
gyem 3a 30 (TpuamaTh) KaJCHIAPHBIX JHEH JO JaThl

pacropxenuss JloroBopa. B Takom ciyuae Jlorosop
CUMTAeTCd pacTOPTHYTHIM B  CpPOK, VKa3aHHBI B
YBEIOMJICHHU.

9.6. TlocTaBIIMK MMeET MPaBO OTKa3aThCsi OT HACTOSILETO
JloroBopa B OHOCTOPOHHEM HOpsIIKE, eciu JuCcTpHOBIOTOD
MOAMAAET TOJa TPSIMON, KOCBEHHBIM WM (HaKTHIECKUN
KOHTpOJb [JpYroro JIMLA, JAEHCTBYIOIIETO B Ipenaenax
Tepputopun, wm ecin  JucTpuObIOTOP  3aKIIOUUT
KOPIIOPaTUBHBIN IOTOBOP C IPYTUM JIHULIOM, JEHCTBYIOIUM B
npexaenax TeppuTopuu Wi OyAeT NMpojaaH MOJIHOCTHIO MU
YaCTUYHO MM TNPHCOEIUMHEH K Takomy mauuy. Ilpu stom
HacTosui J[OroBop CUMTAeTCs PacTOPTHYTHIM B CPOK,
yKa3zaHHbI B yBegomsieHuH IlocTaBiiuka o pacTOpKEHUH
JloroBopa, HanpaBieHHOM JIHUCTpHOBIOTODY.

creditors or has a receiver or manager or an
administrator appointed or ceases for any
reason to carry on business or takes any
similar action which in all likeliness implies
the inability to pay its debts to the terminating
Party.

9.3. Upon the unilateral termination of the present
Agreement in accordance with art. 523 of the Civil Code
of the Russian Federation, in the event of material breach
of this Agreement, the Party that initiated the early
termination of the Agreement shall direct to the other
party a written notice of termination with at least 2 (two)
calendar months’ notice.

9.4 In case of violation or non-compliance by the
Distributor with its obligations under the present
Agreement, that amounts to a material breach of the
Agreement, the Supplier shall be entitled to unilaterally
renounce discounts, bonuses and/or commercial credit
provided to the Distributor, by serving a notice in
writing.

In the event of withdrawal of discounts, bonuses, and (or)
commercial credit by the Supplier, such refusal shall take
effect and the Agreement shall be deemed amended in
relevant part within the period specified in the relevant
notice of the Supplier sent to the Distributor.

9.5. If the Distributor within a period of three consecutive
months purchases the quantities of Goods or orders
Goods in an amount that is substantially less than the
amount specified in the Forecast provided by the
Distributor, the Parties shall discuss in good faith the
reasons for such non-performance. If, after two (2)
weeks, Parties fail to agree on new quantities of Goods
to be purchased under this Agreement and the necessary
measures to resolve the situation, the Supplier has the
right to terminate this Agreement at its sole discretion by
giving a notice to Distributor not less than thirty (30)
calendar days prior to the termination. In such case the
Agreement is terminated on the date specified in the
termination notice.

9.6. The Supplier has the right to terminate this
Agreement, if the Distributor shall come under the direct,
indirect or de facto direction or control of any other entity
operating in Territory, or if the Distributor is wholly or
partly sold to or merges with any other entity operating
in the Territory. In such case this Agreement shall be
deemed terminated as of the date specified in the notice
of termination sent by the Supplier to the Distributor. The
Distributor is obliged to inform the Supplier immediately
if such changes of control shall occur.
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JluctpuObioTop 00s3yeTcss HEMEMJIEHHO H3BECTHTH
IMocTaBiIKKa O TAKUX U3MEHEHHUSX.

10. ITIPABA U OBSIBATEJIBCTBA ITPU
PACTOPXKXEHUHA

10.1.  JIuctpuObrOTOp MOJKEH BepHYTH [lOCTaBIIMKY BCE
00pa3Ipl, peKIaMHBIC MaTepHalbl U JPYTUC IPEIMETEHI,
KOTOpBIE  SIBISIFOTCSL  coOCTBeHHOCThIO  [locraBuruka
HEMEJICHHO TOCJIe TpeKpaieHus aeicrtsus JloroBopa mo
000 IpIIuHe.

10.2. Tlocme TOrO Kak yBeIOMJICHHE O NPEKpAaIIeHUH OBLIO
nepenano oxuoit Croponoii apyroit Ctopone, IloctaBmmk
MOJKET OTpeboBaTh (@) MpeIBapUTEIFHON OIUIATHl 3aKa30B,
TTOJTAaHHBIX JductpudOsroTopoM, ©) TIPUHATHS
JlucTpuOBIOTOPOM TOCTaBKM Bcex TOBapoB MO 3aKaszaw,
npuHiaTeiM [locTaBIIMKOM HE NO3[JHEE KOHLA Iepuoja
yBeoOMJIeHUsI U (C) OrpaHMuYeHus KojaudecTBa ToBapos,
KOTOpble J[MCTPUOBIOTOP MOXKET 3aKa3aThb M IMOJIYYHUTHb IO
OKOHYAHHUS MepHoJia yBeJOMJICHHUS, B MIPOLIEHTaX OT 00beMa
ToBapoB, MpHOOPETEHHBIX U OTUIAYCHHBIX JJUCTpHOBIOTOpOM
B TeueHHe 12 (IBEHaAIATH) MECSAILEB, MPEIIICCTBYIONINX
IHIO  HaJaja  [epuoja  YBEIOMIJICHHs,  KOTOPBIH
paccuMThIBacTCs MyTeM AejieHus: 365 Ha KOJMYECTBO JHEH,
COCTaBIISFOLINX MEPHOA yBEIOMIICHHUS.

Taxoke CTOpOHBI JOTOBOPWIINCH, YTO [TOCTaBIINK B TeUEHHUE
30 (Tpmamatm) KaJeHAAPHBIX ITHEH IIOCIC PacTOPXKEHMS
Hacrosimiero Jloropopa uMeer npaBo 0OpaTHOTO BBIKYIIA IO
LleHe 3akynku ToBapoB, KOTOpbIE OKa3aJINCh HE
npoJaHHeIMH [loKynaresssM ¥ HaXOIATCs B PACHOPSKEHUH
JuctpubproTopa Ha naty npekpaienus Jlorosopa.

10.3. Pacropxenune JloroBopa B mroOoM ciiydae He
ocBoOoXxaer JluctpuOpioTopa OT 00S3aHHOCTH OIUIATUTH
nocrasyieHHbIN [TocraBmukom ToBap.

10.4. CropoHBI  cOTJamalOTCsA, 4YTO  HapyIICHHUE
JuctpuObioTopoM  00s3aHHOCTEH,  IPEeIyCMOTPECHHBIMHU
myHkTamu 3.14, 3.15, 3.18, Oynet ABIATHCSA CYIIECTBEHHBIM
Hapyuenuem Jlorosopa. B cBsa3u ¢ atum [locTaBuiuk numeer
IIPaBO OJHOCTOPOHHETO OTKa3a OT /loroBopa B CIETYIOLINX
clyyasx:

a) JluctpubnroTop HE COOTBETCTBYET cTaHAapTam
HuctpubsroTopa, mpuseeHHBIM B [Iprmoskenun Ne 1, i / v
KputepusiM  BbiOopa  JlucTpuOBIOTOpa, YCTAHOBJIEHHBIM
[omutukoit [locraBmmKa TO OCYIIECTBICHUIO BBIOOpPA
JIUCTPUOBIOTOPOB;

6) ductpubsrotrop He mpoxoauT ayauT [locTaBmmka;

B) Jluctpubsiotop HapyLIWI o0s13aTeNIbCTBA 110
KOH(HICHIIHATIHHOCTH.
10.5. Eciaum wHOe He MPEIyCMOTPEHO  HACTOSILIMM

Horosopom, Hu ogHa u3 CTOpOH HEe HUMeEeT IIpaBa Ha
KOMITCHCAIMIO JII000TO poja 32 JIOCPOYHOE pacTOPIKEHHE
HacTtosero CornameHus UM B CBA3U C UCTEUEHHEM CPOKa
JieficTBUs, B TOH CTENEHU, B KOTOPOH 3TO COOTBETCTBYET
IPUMEHUMOMY IIPaBy.

10. TERMINATION RIGHTS AND
OBLIGATIONS

10.1 The Distributor shall return to the Supplier all
samples, sales literature and other items, which are the
property of the Supplier immediately upon termination
of the Agreement for any reason.

10.2. Once natice of termination has been delivered by
one Party to the other Party, the Supplier may (a) require
pre-payment in respect to purchase orders submitted by
Distributor, (b) require that the Distributor take delivery
of all the Goods subject to purchase orders accepted by
the Supplier no later than the end of the notice period,
and (c) limit the quantities of the Goods that the
Distributor may order and receive prior to the end of the
notice period to a percentage of the volume of the Goods
purchased and paid for by the Distributor during the 12
(twelve) month period preceding the first day of the
notice period to be calculated by dividing 365 by the
number of days in the notice period. It is also agreed that
the Supplier has the option, for a period of 30 (thirty)
days after the termination of this Agreement, to
repurchase at Supplier’s landed cost all Goods which, at
termination of the Agreement, are in the possession of
the Distributor and unsold.

10.3. Termination of the Agreement in any case does not
exempt the Distributor from the obligation to pay the
Supplier for the delivered Goods.

10.4. The Parties agree that violation of the Distributor's
obligations set forth in clauses 3.14, 3.15, 3.18 will be
deemed material breach of the Agreement. Therefore, the
Supplier is entitled to immediately and unilaterally
terminate the Agreement in the following cases:

a) The Distributor does not comply with the standards of
the Distributor, set forth in Appendix No. 1 and / or the
criteria for its choice set forth by Supplier’s Policy on the
procedure for the choice of the distributors;

b) The Distributor fails to pass the Supplier's audit;

c) The Distributor has violated

obligations.

its confidentiality

10.5. Unless otherwise specified elsewhere in this
Agreement, neither Party shall be entitled to
compensation of any kind for termination of this
Agreement, whether prematurely or in connection with
the expiration of the Term, to the extent it is compliant
with applicable law.
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10.6. Ilpu mpekpamieHnn AeicTBUs HacTosmero Jlorosopa
JlucTpuObploTOp OOJMKEH Tepenatb, W €CIM  Iepenada
HEBO3MOXHA, TPUIOXKUTh BCE YCHIHA B COACHCTBUHU
IlocTaBmuka B mepemaye pErUCTpaLMi, 3asBOK Ha
perucTpaluio M paspelieHui, oTHocAmuxcs K Toapy,
KOTOpBbIE OBUTM  3aperucTpupoBaHbl  JMCTpHOBIOTOPOM,
[MocTaBmMKy Wi CTOpOHE, Ha3HAuYeHHOW [locTaBIKOM Ha
Tepputopun. AucTprObI0TOp NMEET NIPABO HA KOMIIEHCALIUIO
BCEX  NPSAMBIX U JOKyMEHTUPOBAHHBIX  PAaCXOJIOB
JlucTpuObI0TOpa, TOHECEHHBIX B CBSI3H C STUMU JICHCTBUSIMHU.
JuctpuOpioTop HE MMeeT mpaBa OOpPEMEHSATh KaKUM-THO0
00pa3oM CBOW TpaBa Ha WH(YOPMAIUIO, PETUCTPALNIO WIIN
3aBKM Ha PETHCTPALUIO UL MOCIEAYIOMEH Mepenadd ux
[NocraBmuky. Ecnu mepexada Takux perucTpanuid u / win
pa3pemeHnii HeBO3MOXKHA B COOTBETCTBHU C IPHUMEHHMBIM
mpaBoM, JuctpubOsiotop mo 3ampocy IlocraBmmka
He3aMeIUTEIILHO OTKa3bIBaeTCA u AHHYJUPYET
pETUCTpalio, 3asBKM HAa PETHCTPALUi0 M pa3pelieHwus,
BBIJAHHBIC HA CBOC UMA.

11. OTBETCTBEHHOCTH CTOPOH

11.1. 3a HencnoaHeHHE IUOO0 HEHAAJIEXKAIllee HCIOJHEHHE
CBOHMX 0053aTeNBCTB MO HactosimeMmy [loroBopy CTOpoHBI
HECYT OTBETCTBEHHOCTh B COOTBETCTBHH c
3aKoHoAaTenscTBOM Poccuiickoit denepauny 1 HaCTOSIIUM
Jorosopom.

11.2. Tuctpubsrotop 00s13yeTcss BO3MECTUTh I[loCTaBIIMKY,
ero ahhUIMPOBAaHHBIM JIMIIAM, IPEEMHUKAM U Ha3HAYCHHBIM
JIUI[aM BCE yOBITKH, BO3HHUKIIME B CIy4ae JIFOOBIX JOJITOB,
ymepba, 3aTpaT ©  pacxofoB  (BKJIOYas pa3yMHBIC
aJBOKATCKUE TOHOpapbl) WM HMCKOB, BO3HHUKIIUX B
pe3ynpTate HapymeHus JHCTpHOBIOTOPOM HACTOSIIETO
JoroBopa, a Takke JeHcTBHH WM Oe3meHCTBHA
JuctpuOproTopa WM €ro  COTPYIHUKOB, arcHTOB,
CcyOmoapsiTunKOB 1pH peanu3anuu ToBapos [TokymaTesm.

11.3. B ciryuae HapymeHus: JJuctpuOBI0TOPOM 00513aTEIbCTB
N0 Hepas3IalleHHl0 KOH(QUAEHIHaTbHOH uHpopMmanuy,
IIPENYCMOTPEHHBIX pas3fesioM 7 Hacrosero Jlorosopa,
Juctpubsrotop ymiauusaet IlocTaBuuky mrpad B pasmepe,
skBuBasieHTHOM 25 000 (mBamiate msite Thicsiy) EBPO 3a
KaX[bIi (DaKT TaKOro HAPYIICHUSI.

11.4. B cirydae HapymeHuss  JucTpHOBIOTOpOM
MIPEAYCMOTPEHHBIX HACTOSIIIMM J[OrOoBOPOM CPOKOB OILIATHI
noctaBieHHbIX ToBapos, [TocraBuiyk Bripase nmoTpedoBaTh OT
JuctpubsioTopa ymiatsl nenn B pasmepe 0,1% (Homb 1empIx
OJIHa JiecsTast HPOLEHTa) OT CTOMMOCTH OCTaBJIEHHbIX, HO HE
orutadeHHbIX ToBapoB, 3a KA/l IeHb MPOCPOUKH IIATEXa,
HO He Oosree 15 % (TSITHAIIATH MPOLEHTOB) OT CTOMMOCTH
MOCTABJICHHBIX, HO He OIIadeHHbIX ToBapoB.

11.5. B cmydae mnpocpoukn JMCTPHOBIOTOPOM OILIATHI
noctasieHHbIX ToBapos [TocTaBmiuk BripaBe MPHOCTaHOBUTH
moctaBku  ToBapoB JIUCTpuOBIOTOPY TIO HACTOSIIEMY
JloroBopy, B TOM YHCI€ W II0 YyX€ IOATBEPKICHHBIM
[MocraBmukom 3aka3am JluctpuOpioTOopa, OO MOMEHTa
momHON  omnmatel  J{McTpuOBIOTOPOM — BCeil  CyMMBI
3aJI0JDKEHHOCTH 110 oriate ToBapos.

10.6. Upon termination of this Agreement, the
Distributor shall transfer, and if transfer is not possible,
use his best efforts to assist the Supplier in having
registrations, applications for registrations and permits
relating to the Goods that have been registered in the
Distributor’s name, transferred to Supplier or a party
designated by the Supplier for the Territory. The
Distributor shall be compensated for all Distributor’s
direct and documented costs in this respect. The
Distributor is not entitled to hold any lien on information,
registrations or applications for registrations in order for
the Supplier to have registrations and permits transferred.
Should assignment of such registrations and/or permits
not be possible under applicable law, the Distributor
shall, on the Supplier’s request, immediately renounce
and cancel any registrations, applications for
registrations and permits issued in its name.

11. LIABILITY OF THE PARTIES

11.1. For non-performance or improper performance of
their obligations hereunder the Parties shall be liable in
accordance with the legislation of the Russian Federation
and this Agreement.

11.2. The Distributor shall indemnify the Supplier, its
affiliates, successors and assignees in full against all
liability, loss, damages, costs and expenses (including
reasonable attorney fees) or other claims arising from or
incurred as a result of and breach of this Agreement and
any act or omission of the Distributor or its employees,
agents or sub-contractors in distributing the Goods.

11.3. For breach of the confidentiality obligations
provided in clause 7, the Distributor shall pay, as penalty,
the sum equivalent of EUR 25,000 (twenty five thousand)
for each and every breach of its obligations set forth in
Clause 7.

11.4. In case of violation by the Distributor of the terms
of payment for Goods agreed in the present Agreement
the Supplier shall have the right to demand payment from
the Distributor fee in the amount of 0.1% (zero point one
percent) of the outstanding sum for each day of the
payment delay, but not more than 15 % (fifteen percent)
of the value of delivered and unpaid Goods.

11.5. If there is a delay of payment the Supplier shall
have the right to suspend deliveries under the Agreement,
including under confirmed orders, until full payment by
the Distributor of the total sum of overdue payment for
the Goods.
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11.6. B cmygae mnpocpouku JMCTpHOBIOTOPOM BBIBO3a
TomapoB co ckmanga IlocraBmumka Oonee deM Ha 7 (ceMb)
pabounx nHel, IlocTaBmmMK BHpaBe MOTPeOOBATH OT
JuctpubsioTopa ymnatel nesu B pasmepe 0,1% ot cronmocTn
CcOoOTBeTCTBYyIOIIEH maptun ToBapa 3a KaXIpll JEHb
MIPOCPOUKH.

Ipu mpocpouke BriBo3a ToBapa Ha mepuon 6osee 30
(TpuauaTH)  KameHaapHbIX aHed  [locraBuMk  Bopase
OTKa3aThCsl OT NOCTAaBKU JaHHOW maptuu Tosapa. [Ipu sTom,
€CJIM Ha yKa3aHHbII MOMEHT OCTAaTOYHBIN CPOK TOJAHOCTH
Tosapa Oymer menee 30% oT o0mero cpoka TOIHOCTH,
IlocTaBmuk BmpaBe yTUAM3UpOBaTh ToBap U yAepXkaTb
CTOMMOCTH YTHIIN3AINH, a TAKXKE HHBIX YOBITKOB [locTaBImuka
B TeueHne 10 (mecsATH) KaJeHOApHBIX OHEH C MOMEHTa
MOTy4eHHS JuctpudsroTopom COOTBETCTBYIOILETO
TpeboBanus ot [TocTaBmmKa.

11.7. OtBercrBenHocTh IlocraBumka 1o  JloroBopy
OI'PaHUYMBAETCS MaKCHUMaJIbHOM CyMMOH, paBHOM
JIBYKpaTHOM cyMMe (akThyeckoil BeIpydku 1o JloroBopy B
TEYECHUE KaJICHIapHOIro T'0/1a, B KOTOPOM BO3HUKIIO OCHOBAHUE
Ui npeTeH3uu. IIoCTaBIUK HEe HeCceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
YIYILIEHHYIO BBITOJY, BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO MPEIABHIENN
i vwian oxupand CTOPOHBI BO3HHKHOBEHHE TaKMX yOBITKOB
win ymep0a, a Tak’Ke TOro, BO3HUKJIM JI1 OHH B PE3yJIbTaTe
HapyLICHUs [OroBopa, IENUKTa (BKIOYas HEOPEIKHOCTD),
HapyIIeHHs O0O0f3aHHOCTEH, INPEIYCMOTPEHHBIX 3aKOHOM,
morepb wid  HHOro. OTrpaHHYEeHUS  OTBETCTBEHHOCTH
IlocTaBimiuka He MOIYT IPUMEHATHCA B TE€X Cllydasx, KOraa
IlocTaBmMK [IEHCTBOBAJI € YMBILIUICHHBIM HENPaBOMEPHBIM
MOBE/ICHUEM WM Ipy00il HeOPEKHOCTHIO, MM B TOM Mepe, B
KAKOM 5TO OrpaHUYEHHE OTBETCTBEHHOCTH 3alPELEHO B
COOTBETCTBUM C IPUMEHHUMBIM 3aKOHOJATEIbCTBOM, H B 3TOM
Cllydae OTBETCTBEHHOCTb OTPAHHYHMBAETCS MAaKCHMaJbHBIM
pa3MepoM, pa3pelICHHbIM IPUMEHUMBIM 3aKOHOAATEILCTBOM.

12. POPC-MAXKOP

12.1. JTro6ast u3 CTopoH 0CBOOOXKIACTCS OT OTBETCTBEHHOCTH
3a HEUCIIOJHEHHE JIMOO0 HeHaJJIe)Kalllee HCIOJHEHNE CBOHUX
00513aTeNECTB M0 HacTosmeMy JloroBopy B ciydae, ecid
HEHUCIIOJHEHHE JMOO0 HeHaJIe)Kalllee MCIIOJHEHHE OBLIO
00yCIIOBIICHO ICHCTBHEM HE 3aBUCANINX OT Takoi CTOpOHEI
0OCTOSATENIECTB  HETPEOHNONUMON  CHIIBI  ((pOpC-MaKOPHBIX
00CTOSTENLCTB), IIPH YCIOBUH, YTO OT Takoi CTOPOHBI HENb3sI
ObUT0O B Pa3yMHBIX MpeeiaX OXHIATh MPHUHATHS TaKUX
00CTOATENLCTB BO BHHMAHHE B MOMEHT 3aKJIFOYEHHS
JloroBopa, a paBHO H30€KAaHUS WM TPEOMOJICHUS TAKHUX
00CTOSATENBCTB MIIM MX IOCJIEICTBHI.

12.2. Cropona, Juisi KOTOPOH HACTYNHJIH OOCTOSITENBCTBA
HETPeOoI0IMMOi critbl, 00s3yercs B Teuenue 3 (Tpex) nueit B
NUCbMEHHOH  QopMe u3BecTUTh apyrylo  CTopoHy o
HACTYIUICHUU U MPECKPAICHUN TaKUX 00CTOSITENILCTB.

12.3. CropoHa, ccputatomasics Ha  (opc-MaKOpHbIe
oOcTosiTesbCTBa, 00513aHa MPEOCTaBUTH Apyroi CTopoHe st
uX NoATBepxkaeHus B TedeHue 30 (TpuanaTH) KajleHIapHBIX
JIHEel ¢ MOMEHTa HarnpasiieHus apyroit CTopoHe yBeJOMIICHHS
0  HACTYIUICHUM  TaKuX  OOCTOSITENBCTB  JOKYMEHT
KOMITETEHTHOT'O TOCYIapCTBEHHOT'O OpPTaHa.

11.6. In case the Distributor exceeds the term for picking
up of Goods from the warehouse of the Supplier for more
than 7 working days, the Supplier shall have the right to
demand payment of default interest in the amount of 0.1%
of the value of the batch of the Goods per each day of
delay, if the Parties have not agreed on a new delivery
time.

In case the Goods pickup is delayed for the period of
more than 30 days, the Supplier shall have the right to
refuse delivery of the given batch. Thereat, if at that time
the remaining shelf life of Goods is less than 30% of the
total shelf life, the Supplier shall reserve the right to
dispose of the Goods and to invoice the Distributor with
the cost of recycling, as well as other documented
damages incurred by the Supplier.

11.7 Supplier’s liability for claims under the Agreement is
limited to the maximum sum of two (2) times the actual
revenues under the Agreement during the calendar year in
which the incident, for which a claim is made, occurred.
Supplier shall not be liable for lost profits, whether such
loss or damage was foreseeable or in the contemplation of
the Parties and whether arising in or caused by breach of
contract, tort (including negligence), breach of statutory
duty, indemnity or otherwise. The limitations of
Supplier’s liability may not apply where Supplier has
acted with willful misconduct or gross negligence, or to
the extent, such liability limitation is prohibited under
mandatory law, in which case liability shall be limited to
the maximum extent permitted under local law.

12. FORCE MAJEURE

12.1. Either Party shall be relieved of liability for non-
performance or undue performance of its obligations
under the present Agreement if the non-performance or
undue performance is attributable to force majeure,
beyond its control, that could not be reasonably expected
to have been taken into account at the execution of the
Agreement, and which cannot reasonably be prevented
or resolved.

12.2. The Party, affected by force majeure circumstances
shall within 3 (three) days, notify in writing the other Party
of the occurrence and subsequent cessation of such
circumstances.

12.3. The Party that makes reference to force majeure shall
be obliged to provide a confirmation document of the
competent public authority within thirty (30) calendar
days after giving notice to the other Party of such
occurrence.
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13. IOPSAOK PASPEIIEHUS CIIOPOB

13.1. Bce cniopsr Mexy CTOpOHaMH, BOSHUKAOLIHE B CBA3H
c 3aKJIFOYCHUEM, HN3MEHEHHEM, UCIIOJTHEHHEM,
pacTop>keHHueM Hactosiero /loroBopa, pa3peraroTcs IyTeM
HIEPErOBOPOB.

13.2. HepaspemeHHbIe B ITOOPOBOJIBHOM MOPSAKE CIIOPHI
MepearoTcs Ha PacCMOTpEeHHe B ApOUTpakHBIN Cy Topoja
MOCKBBI B COOTBETCTBUHM C JEHCTBYIOIIMM apOUTpaskHO-
IpolecCyaabHbIM 3aKOHOJIaTeIbCTBOM Poccuiickoii
®denepanumu.

[IpeTeH3uOHHBIH M WMHOH HOCYAEOHBIH MHOPSIOK
YPETYJIMPOBAaHUS CIOPOB HE SIBISICTCS OOS3aTENbHBIM IS
CrtopoH.

14. 3BAK/TIOYUTEJIBHBIE ITOJTOXXEHUS

14.1. Bce mnpwioKeHHS ¥ [IOMOJNHCHHUS K HACTOSIIEMY
JloroBOpY ABISIOTCS €r0 HEOTHEMIIEMON YaCThIO.

14.2. Hacrosiuii /IoroBop MOKET ObITh H3MEHEH, JOTIOJIHEH
U pacTOPTHYT IO MUCBMEHHOMY corianeHuo CTOpoH.

14.3.K otrHomeHussM CTOPOH M0 HacTosiieMy JloroBopy wiu
B CBSI3U C HUM IIpUMeHsieTcs npaBo Poccuiickoit denepanun.

14.4 Hacrosmmit  JIoroBOp COCTaBICH Ha pPYCCKOM U
AQHITIMHACKOM s3bIKaX B 2 (JIByX) JK3eMIULApax, MUMEIOLINX
PaBHYIO IOPUIUYECKYIO CHITY.

B ciydae oOHapyXeHHS pPacXOXKACHHH MEXIY TEKCTOM
JloroBopa Ha  pycCKOM M aHIJIMHCKOM  SI3bIKax
NPEUMYIIECTBEHHYIO CHITy MMeeT TeKcT JloroBopa Ha pycCKOM
SI3BIKE.

14.5. Hactosmmii [loroBop mpeacTaBiseT cOOOM MOJHYIO
JIOTOBOPEHHOCTh M corjamienne Mexnay CropoHamu, U
3aMeHseT CcOo0OH Bce TpEHBIAYIIAE COTJANICHHS |
JIOTOBOPEHHOCTH (TIMCHMEHHBIE B YCTHBIE) Mex 1y CTopoHAMU
B OTHOILIICHHUH IMpeaMeTa HacTosmero JloroBopa B UX 4acTH,
MIPOTHBOpEYAIIeH YCIOBHAM HacTosmero Jorosopa.

14.6. JuctpuOboTOp HE NOJDKEH IepenaBaTh, YCTYNATh WJIH
NPUBJIEKaTh  CYOIOJAPSIYUKOB HA  BBINOJIHEHHE CBOHUX
00s13aTENBLCTB o HACTOSIIIEMY Horosopy 6e3
Npe/IBapUTEIbHOr0 TMHUChbMEHHOro cornacusi IlocraBuimka.
IMocTaBmMK MOXET Tepenars Jro0Oble CBOM IIpaBa H
obs3aHHOCTH TO HacTtosmeMmy JloroBopa 0e3 cormacus
JuctpudsioTopa.

14.7. Ecnu kakoe-mi00 13 NOoN0KeHu# HacTosmero JJoropopa
CUUTaeTCs HEJCHCTBUTENbHBIM, HE3aKOHHBIM WIH
HEUCIOJHUMBIMHU, TaKUE TOJIOKEHHUS] HE CUMTAIOTCS YacTbIO
JoroBopa u He BIHSAIOT Ha AEHCTBUTEIHHOCTH OCTaJbHBIX
nonoxeHnid. Ecnu mro6oe Takoe MCKITI0YeHHe MOJIOXKESHUN 13
JloroBopa  CymIECTBEHHO  TOBIHMAET  WIH  H3MEHHUT
KoMMepueckrne ycioBusi JloroBopa, CTOpPOHBI 00s3yeTCs
JTOOPOCOBECTHO IPOBECTH IEPETOBOPHI O BHECEHHHM TAKHX
HM3MEHEHHWH W JOTONHEHUH B J{oroBOp, KOTOphIE MOTYT OBITH
HEOOXOUMBI WJIN KeJaTeNbHbI B JaHHBIX OOCTOSTEIhCTBAX.
Hu oxna n3 CropoH He BOpaBe TpeOOBATh KOMIICHCAIIHIO HIIH

13. SETTLEMENT OF DISPUTES

13.1. All disputes between the Parties arising under the
present Agreement shall be settled amicably.

13.2. Unresolved disputes shall be referred to the
Moscow Arbitrazh Court in accordance with the
applicable commercial procedure legislation of the
Russian Federation.

Claims and other pre-trial settlement of disputes
shall not be binding on the Parties.

14. FINAL PROVISIONS

14.1. All the Appendices and amendments to the present
Agreement form an integral part of it

14.2 The present Agreement may only be modified or,
amended by written agreement signed by both Parties.

14.3. The Agreement is governed by the Russian law.

14.4. The present Agreement is executed in Russian and
in English language version in 2 (two) copies of equal
legal force.

In the event of any discrepancies between the Russian and
the English texts of this Agreement, the Russian text shall
prevail.

14.5. This Agreement constitutes the entire understanding
and agreement between the Parties, and supersedes all
prior agreements and understandings (both written and
oral) between the Parties concerning the subject matter of
the present Agreement.

14.6. Distributor shall not transfer, assign or subcontract
any performance of its obligations under this Agreement
without Supplier’s prior written consent. Supplier may
assign any of its rights and obligations under this
Agreement without the consent of the Distributor.

14.7. If any of the provisions in this Agreement are held
to be invalid, illegal or unenforceable, such provisions
shall be deemed not to form part of this Agreement and
without prejudice to the enforceability of the remaining
terms provided always that if any such deletion
substantially affects or alters the commercial basis of the
Agreement, the Parties hereunder shall negotiate in good
faith to amend and modify them as may be necessary or
desirable in the circumstances. No Party shall be entitled
to claim compensation or damages on the grounds of an

18




BO3MEIIIEHHE YOBITKOB Ha OCHOBAaHMH HEICHCTBHUTEIHHOTO,
HE3aKOHHOTO WJIM HEHWCIIOJIHUMOTO MOJO0XKEHUS HACTOSIIETO
JloroBopa.

15. AIPECA, PEKBU3UTHI U NIOAIINCHU CTOPOH

INocTaBmuK
000 «Xp. Xancen»

Anpec: FOpuauveckuii agpec :
105187, r. Mockga, yi. lllep6akoBckas, 1. 53, kopmyc 17

®axrudeckuii (mourosslii) aapec: 105187, r. Mocksa, yi.
IlepbakoBckas, 1. 53, kopmyc 17, 3 atax

WHH 7701205538

KIIIT 771901001
OKIIO 49942742
OKOHX 71100

OI'PH 1027700562482
banxosckue pexeuzumoi:
p/c 40702810130000065584
OAO «Hopnea 6aHk»

k/c 30101810900000000990
BUK 044583990

I'eHepaJbHBIH TUPEKTOP
M.II.

Juctpudbrorop
Anpec:

NHH

KIIIT

OI'PH

p/c

OAO

K/c
BUK
e-mail:

M.II

I'enepaJbHbIi TUPEKTOP

invalid, illegal this

Agreement.

or unenforceable provision in

15. ADDRESS, PAYMENT DETAILS AND
SIGNATURES OF THE PARTIES

The Supplier
“Chr. Hansen”, LLC
Legal Address: 105187, r. Moscow, Shcherbakoskaya

street, 53, bld. 17

Postal Address: 105187, r. Moscow, Shcherbakoskaya
street, 53, bld. 17, 3" floor

INN 7701205538

KPP 771901001

OKPO 49942742

OKONH 71100

OGRN 1027700562482

Bank details :

settlement account 40702810130000065584
OAO «Nordea Bank»

Correspondent account 30101810900000000990
BIC 044583990

General Director
Stamp here:

The Distributor

Address:

INN

KPP

OGRN

Settlement account

BIK
e-mail:

Stamp here:

General Director
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Ipunoxenne Ne_1
K JJucTPpUOBIOTOPCKOMY A0TOBOPY Ne «_»

Cranpaptsl JucTpudbioTopa

(TpeOoBaHMSI K TOMELICHUSIM, TPAHCHOPTY, IEPCOHAILY
JuctpuObloTopa, a Takke HHbBIE TpeOOBaHUSI K
JuctpuObioTopy, coOIOieHHE KOTOPBIX HEOOXOIUMO JUIs
obecrieueHnst HajIeXallero kadectsa ToBapoB IIpU HX
peanuzanuu Juctpudptoropom [lokynarensm, HaieKamen
KOMITETEHIINM TepcoHana JlucTpuOpioTopa, a Takxke Ui
obecrnieueHN HEOOXOIUMOH HH()OPMAITHOHHOHN TTOIIEPKKHI
Iloxynareneii B OTHOLIEHUH CBOMCTB/XapaKTEPUCTUK
TosapoB):

1. Oduc - we menee 100 xB. M.

2. Cxnag — ot 50 kB. M, OTalJIBaeMbIi, CyXoM, C ycTaHOBKOI
min mopo3wibHukoB (1-2) u xomomwibHukOB (1-2) st
xpanenus F-DVS u FD DVS. Bpewms pa6ots! ckiaga ¢ 9.00
no 18.00, ITonenensuuk — [IaTHuIA.

3. OpraHusanuss TOCTaBOK 3aMOPOXCHHBIX KYJBTYP.
Bo3MoXXHOCTP TIPpHOOpETEHHST CyXOTro JbAa B PErHOHE
(KOHTaKTHI IPENPHUATHH + IOTOBOPHI).

4. Hamuume Tpancmopra Aus
00eCTIeYBAOIIETO HEOO0XOAUMBIC
TpaHcnopTUpoBKU ToBapa.

JOCTaBKH
yClI0BUA

ToBapa,
JUIs

5. 1-3 TOproBeIX NpeCTaBUTENS / TEXHOJIOTa B 3aBUCUMOCTH
OT TEPPUTOPHIA, KOJMYECTBA MpeAnpusiTHii, He Oonee 15-30
HPEANPUATHI HAa OTHOI'O CIIELIUATIUCTA.

6. HecHmkaeMmbIil TOBapHEIH ocTaTok (3amac Tosapa) — 25%
OT CPEAHEMECSYHBIX POJIAK.

7. CoOmonenue CTaH/IapTOB TTocTaBmuka npu
OCYIICCTBIICHIH HHPOPMAINOHHON IO PIKKH
IToxynareneit ToBapos.

8. Yuacrtue npencrasureneii {uctpubbioTopa B 00y4aronmx
cemuHapax [locTaBmmka B IEJSX MOBBIIICHUS KauecTBa U
TIOJIHOTHI MpeOoCTaBISIEMOM HuctpubsroTopom
MOKyINaTesiM MHPOPMaUd O CBOMCTBAX/XapaKTepUCTHUKAX
ToBapos.

Appendix No. 1
to the Distributor Agreement No. dated

The Distributor’s standards

(are the requirements to premises, transport, personnel, the
compliance with which is necessary to ensure the quality of
Goods at their sale by the Distributor to Buyers, as well as to
provide necessary information support to purchasers of the
properties/characteristics of the Goods):

1. Office - min. 100 sq. m

2. Warehouse — from 50 sq m, heated, dry, with setting
min freezers (1-2) and refrigerators (1-2) for storage
F-DVS and DVS FD. Warehouse opening hours
from 9.00 am to 18.00. Monday — Friday.

3. Supplies of frozen cultures. An opportunity to
purchase the dry ice in the region (business contacts
+ agreements).

4. Availability of transport for delivery of the Goods,

providing the necessary conditions for the
transportation of Goods
5. 1-3 sales representative/production manager,

depending on the number of territories, not more
that 15-30 enterprises per one specialist.

6. Minimum Goods inventory level (stock item) — 25%
of the average monthly sales

7. Observance of the Supplier’s standards when
implementing information support for consumers of
the Goods

8. Participation of representatives of the Distributor in
training workshops of the Supplier to improve the
quality and completeness of the provided
information about properties/characteristics of the
Goods to the Buyers.

Mocrasuruk/ The Supplier

000 «Xp.Xauncen» / «Chr. Hansen», LLC

I'enepanbnblii qupexrop / General Director

Juctpuéniorop / The Distributor

I'enepansnblii qupexrop / General Director
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Mpuitoxenue Ne 2 Appendix No. 2

K JlucTpudbl0TOpCKOMY A0roBopy NeoT — «_ » to the Distributor Agreement dated
IIpenBapure/ibHBIA NPOrHO3 HA IEPUOJ 20 ./
Preliminary forecast for the period 20

3aka3uuk (mokymaress) / Customer (buyer)

Konrakrnoe auno / Contact

KonTaktHblii Texedon/Iin. noura / Telephone/Email

Jara pa3memnenus npeasapureabHoro nporuosa / Date of placement of the preliminary forecast

Ilpodykuyus omoena Mo10YHBIX UHZPEOUEHMO6 U MEXHON02UIL /

Goods of the Division of dairy ingredients and technologies

Kynemyput 2iybokoii 3amoposku/Deep frozen cultures

No/ No. | Kox /Code

HaumenoBanue / Name Exa. uam./ |mecsin/ro
meas. unit i
month/ye

ar

Mecsu/T
oa
month/y
ear

Mecsu/T
o
month/y
ear

Hocrasuuk/ The Supplier

000 «Xp.Xauncen» / «Chr. Hansen», LLC

Tenepanbubiii qupexrop / General Director

HMucrpuéniorop / The Distributor

Tenepanbubiii nupexrop / General Director
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punoxenue Ne_3

K JlucTpudbroTopckomy 10roBopy Ne ot  «__ »T.

Appendix No. 3

to the Distributor Agreement No. dated

1. ductpudbroTop 06s3yeTcst 3anonHATs Tabimiy «[Ipomaxwu B
MecsI» eKEMECIYHO 1 IPeIoCTaBIATh [locTaBmuKy 1o 5 uncia
TEKYIIEro Mecsla 3a Npeabl Iyl

B Tabnmue ykaspiBarorcs Bee [lokynareny, 3akynusiine ToBap
y AucTpuObIoTOpa B OTYETHOM MECSIIIE.

1. The Distributor undertakes to complete the table
“Monthly sales” according to the above schedule and
send the Supplier up to the 5th day of the current month
The table identifies the main dairy enterprises and/or
other clients, who purchased Goods from the
Distributor during the reporting period.

Ta6u. «IIponaxu B Mecsi» / Table “Monthly sales”

Mpennpusitue / | HanmeHoBaHue Croumocty 3a eaununy | KosmyectBo, Croumocts / Cost
Enterprise Tosapa / Name of | Tosapa B EBpo 6e3 HJIC / | mr/xr / Amount

Goods Price for a piece in Euro VAT | Pcs/kg

exclusive

Oo0mas
CTOMMOCTH mo
npexnpusaTuio /
Total for
enterprise

Tao6.a. «3anac ToBapa Ha ckiaajae qucTpudbroTopa»/ Table « Safety stock in distributor’s warehouse»

2. JIucTtpuOBIOTOpP O0O0sI3yeTcs 3aloNHATh TaOmuily «3amac
TOBapa Ha CKJage JUCTPHOBIOTOPa»  €XKEMECIYHO U
npenocTaBATh [locTaBIIMKY 0 5 Ynciia KaJ0ro Mecsma.

2. The Distributor undertakes to complete the table
“Safety stock in distributor’s warehouse” according to
the above schedule.

HaumenoBanune ToBapa / Name | Croumocts 3a exununy Tosapa | Koanuecrso, Croumocrsn / Cost
of Goods B EBpo 06e3 HAC / Price for a | mr/kr / Amount
piece in Euro VAT exclusive Pcs/kg
Ob6mas CTOUMOCTh o
npennpusituro  /  Total ~ for
enterprise

Mocrasuruk/ The Supplier

000 «Xp.Xancen» / «Chr. Hansen», LLC

I'enepanbublii qupexrop / General Director

Juctpubniorop / The Distributor

I'enepanbublii qupexrop / General Director
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Hpuioxenne Ne_4

k lucTpudbioropckomy noropopy Neor 1.

Appendix No. 4

to the Distributor Agreement No. dated

Hena ToBapa onpenesisieTcss B COOTBETCTBHH ¢ 02a30BBIMH pacleHKaAMHU HIKe/
The price of the Goods shall be determined in accordance with base rates below:

Kox/ Code

HaumenoBanue/name

Ilena 0e3
HAC 3a en.
En. u3Mm. / Price
HSMEPCHIA excluding
Unit chg. VAT per unit
chg..

Mocrasuruk/ The Supplier

000 «Xp.Xancen» / «Chr. Hansen», LLC

I'enepanbublii qupexrop / General Director

Juctpuéniorop / The Distributor

I'enepanbnblii qupexrop / General Director
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Ipuioxenne Ne_5

K lucTpudbroTopckomMy n0oroBopy Neor «_ »

Appendix No. 5

to the Distributor Agreement No. dated

ITopsinok onpenenenns padmepa ckuaku Ha Tosap /
Procedure for determining the discount volume for the Goods

O0BéM o0opora ToBapa y luctpudnioropa B y.e. 1 y.e. =1 eBpo no
cpenHeB3BemieHHOMY Kypcy Banka Poccum 3a oTuyeTHBII mepuon 3 Mecsna
(4acTHOE 0T CYMMBI €:KeITHEBHBIX KyPCOB HA KOJIU4€CTBO JAHENH) /
Turnover of goods of the Distributor in CU 1 cu = 1 euro at the average exchange rate
of the Central Bank during the reporting period of 3 months (the quotient of the sum
of daily rates in number of days)

Pasmep ckuaku B % /
Discount volume, %

1.  Oruernplii mepuox — 3 Mecaua. Ckuaxa
npenocTaBisieTcss JUCTpUOBIOTOPY TPHU TOCTHKCHUU UM
obbéMa oOopora ToBapa 3a OTYETHHIM mepuoa. 3a
pacdeTHbI 00bEM OepeTcsi cymMMa MmocTaBlieHHOro ToBapa,
paccuMtaHHasi WCXoAs U3 0a30Boi IieHB Ha ToBap,
onpenenenHot B Ilpunokennn Ne 4 k HacTosieMy
Jorosopy 6e3 HIIC, 3a BeIu€TOM BO3BpPATOB.

2. Ilpu noctmxennn 060poTa B COOTBETCTBHH € YKA3aHHOM
BBIIE  TaOJUIEH, IMocraBomk  mpenocTaBisieT
JcTpuOBIOTOpY CKHUAKY B pa3Mepe COOTBETCTBYIOIIETO
(o Tabsmre) nponenTa. CKUAKA MPEJOCTABISIETCS MyTEM
yMeHbIIeHHsT 0a30Boil meHsl ToBapa, ONIpeNereHHOW B
[puwioxennn Ne 4 x wHacrosumemy [loroBopy, Ha
COOTBETCTBYIOIIMI pa3mep ckuaku. Ckuaka HaydHAET
JIEUCTBOBATh CO 2-0T0 YHCIAa MeECsAla, CIEIYIOIEro 3a
OTYETHBIM MEPUOJIOM, M JEHCTBYET CIIeAyIOIHe TpHU
Mecsla MocJIe MPEJOCTABICHHSL.

1. Reporting period — 3 months. The discount is provided to
the Distributor upon reaching the turnover volume of Goods
during the reporting period. The settlement amount is the
sum of the goods delivered is calculated based on the base
price for the Goods, as defined in Appendix 4 to the present
Agreement, net of VAT refunds. Purchase of the colorants
and discount shall be considered separately.

2. When the turnover is in accordance with the above table,
the Supplier provides the discount to the Distributor (acc. to
the table) at the amount of the corresponding rate. The
discount shall be granted by reducing the base price of the
Goods, specified in Appendix 4 to the present Agreement,
for the appropriate discount amount. The discount shall be
effective from 2-nd day of the month following the
reporting period and valid for the next three months after
granting.

Mocrasurux/ The Supplier

000 «Xp.Xauncen» / «Chr. Hansen», LLC

I'enepanbnblii qupexrop / General Director

Juctpubniorop / The Distributor

I'enepanbnblii qupexrop / General Director
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Ipunoxenue Ne_6
K JlucTpudsoTopckomMy 10roBopy NeoT «_ » T.

1. Jna nmomomHUTENpHOM MoTHBanmu JucTpuObIOTOpa
ITocraBmukom [luctpubsroTopy npennaraercs [Ipemus 3a
o0beM 3akynok ToBapoB u BeinosHeHHe [1aHa 3aKkyTmok.

2. Ilpemust 3a o0beM 3akymok TOBapoB M BBIOJIHEHHUE
IInana 3aKynok NpefocTaBisieTCs B CIEAYIOMEM MOPSIKE:

2.1. IlpemMus mpenocTaBiseTcss TOJIBKO B  Cllydyae
BeimontHeHus J{uctpubsiotopom [lmana 3akymok TOBapoB
mo obmemy o0bemy 3akymok ([Ipmmoxenme Ne 7 x
JloroBopy) He MeHee 4eM Ha 97 %.

B cayuyae BwimosHeHus Ilnana 3akynok TOBapoB IO
o0meMy 00beMy 3aKymok MeHee ueM Ha 97%, [Ipemus He
BBIIUIAYMBAETCS, BHE 3aBUCHMOCTH OT BBINOJHEHUs [1nana
3aKyNOK Mo oOBeMaM 3aKkylmok ToBapoB ompenerIeHHOH
kareropuu (IIpunoxenue Ne 7 x Jlorosopy).

2.2. OcHoBanMeM [y BbIILIATEL [Ipemun sBnseTcs
BeimonHeHne Jluctpudproropom Ilnmana 3akymok Tosapa
(ITpunmoxxenme Ne 7 x JoroBopy) mo obmemy o0BeMy
3aKyIOK M 10 00BbeMaM 3aKkynok ToBapoB onpeneraeHHOMH
KaTeropuu B pasMmepe, ykazaHHOM B Cxeme pacdera
[Ipemun B 1. 2.4 nHacrosero [Ipunoxenus.

2.3. O6wem 3akymok ToBapa, HCXOAd U3 KOTOPOTO
paccuuThIBaeTCA MPOLEHT BBIMOIHEHUs llmaHa 3aKyriok,
ompeneisercs IO pe3yibTaTaM OTYETHOIO IepHoja,
KOTOPBI COCTABIISIET TPU MeCsIIa, HCXO s 13 6a30BOI IICHBI
Tosapa, ykasanno#l B Ilpunoxenuun Ne 4 k Hacrosmemy
Horoopy, 6e3 HIC, 3a BeI4eTOM BO3BPATOB W/WJIA WHBIX
KoMIneHcamwii J[ucTpuOproTopy.

Appendix No. 6
to the Distributor Agreement No. dated

1. For extra motivation to the Distributor by Supplier the
Distributor is offered a bonus for volume of procurement
and plan of procurement performance.

2. Bonus for purchases of goods and procurement plan is
available under the following procedure:

2.1. Bonus is available only if the Distributor fulfills the
goods procurement plan for the total volume of
procurement (Appendix 7 to the Agreement) not less than
for 97%.

In the case of the plan procurement of goods fulfillment by
the total volume of purchases is less than 97%, the bonus is
not paid, regardless of the procurement plan in terms of a
particular category of goods (Appendix 7 to the
Agreement).

2.2. Basis for payment of Bonus is fulfillment by the
Distributor of the goods procurement plan (Appendix 7 to
the Agreement) by the total volume of procurement and the
procurement of goods for a particular category in the
amount specified in the scheme of calculating premiums in
clause 2.4 of the present Appendix.

2.3. Amount of purchases of goods, which is calculated
based on the percentage of the procurement plan, is
determined by the results of the reporting period, which is
three months, based on the basic price of the item specified
in the Appendix 4 hereto, excluding VAT, less any refunds
and/or compensation to the Distributor.
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2.4. Pazmep IlpeMun paccunThiBaeTcs Mo ciaeaylomeii cxeme /
The Bonus shall be calculated as follows:

OcHoOBHoOeE ycJI0BHE 115
BBIIIATHI IPEMUHA /
The basic condition for
the payment of bonuses

Oos3arensHoe BeinoJHeHne Ilnana 3akynok TosapoBs no o0memy 00beMy 3aKyNOK He

Mandatory procurement plan fulfillment on the total procurement not less than 97%

MeHee, yeM Ha 97% /

IIpu Bbinonenuu Iliana 3akynok
Tosapos Ha: / IN case of fulfillment of
procurement plan at:

[pemus 3a 06muii 00bemM
3akynok Tosapos /
Award for total Or C
procurement of goods T LYMMEI
IIpemus 3a 00beM 3AKYyNOK
Mpemun / Bonuses sakynok ToBapa Tosapos
Juctpudbio
kareropun 1/ Bonus for opoM  Ges
category 1 goods Topom
HAC / From
purchases
IIpemus 3a 00beM the amount
3;)1c nok ToBapa of purchases
y P of goods by
xareropun 2 / Bonus for Distributor
category 2 goods ox. VAT
purchases :
Ipemusi uroro / Total
bonus
IIpu HeBbINOJIHEHUHN 13 (npocpoucknas
JucTpudbroropom
. neduTopcKast
yearosuii Jlorosopa o 3ag0JkeHHOcTh) /| PARE
CPOKAX OILTATEI (past due receivables)
nocrasJjieHHOro ToBapa oT cymMmbi
HpemI npemun / of
KOpPpeKTHpYeTCs Ha: bonuS
In case of failure of the amount
Distributor to comply with
the terms of payment of
the goods delivered under
the Agreement the bonus
shall be corrected for:
OT cymmBblI
3aKyINOK
Ipemusi 3a npegomnary (mrpadam He noaiexur) / Tog:g)hoes /
Award for advance payment (not subject to fines) amount of
purchases of
goods

Cxema pacuera Ilpemun / Bonus calculation scheme:

2.4.1. 3a BBHIOJHEHHE KaXKIOrO0 IUIAHOBOTO OOBEMA
3aKymoOK, YyKa3aHHoro B Ilmane 3akymok ToBapos
(ITpunoxenne Ne 7 x JloroBopy), NpemocCTaBIsSeTCs

IIpemus. IIpemus npepocraBiseTcs B pa3Mepe yKa3aHHOTO
B Cxeme pacuera MpOLEHTa OT CYMMBI 3aKyIOK
Juctpudsiotopom y IlocraBmmka TosapoB, KkoTopas
ONpeneNneTcs 1o pe3yabTaTaM OTUETHOIO NEPUOJA UCXOAS
n3 6a3oBoii 1ieHsl ToBapa B cooTBeTcTBHU ¢ [Ipunoxenuem
Ne 4 x nacrosmemy J[lorosopy 6e3 HJ/IC, 3a BbueToM
BO3BPATOB W/WJIM UHBIX KOMITeHcaluil J(uctpubsioropy.

2.4.1. For performance of each planned procurement
volume specified in the procurement of goods plan
(Appendix 7 to the Agreement) the Bonus is given. Bonus
is granted in the amount specified in the scheme of
calculating the percentage of purchase of goods by
Distributor from the Supplier, which is determined by the
results of the reporting period based on the base price of the
item in accordance with Appendix No. 4 to the present
agreement VAT exclusive, less any refunds and/or other
compensations paid to Distributor.
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2.4.2. B ciaydae paboTsl mo mpeporuiare, JuctpuObroTop
MOJIy4aeT K HTOrOBOMY pa3Mepy [IpeMunt 1onoaHuTeIbHbINA
1% Ilpemun, npu ycinoBuu orcyrctBusa 3 (meduropckoit
3aJI0JKEHHOCTH) Ha KX/l IEHb OTYETHOTO TIEPHUOJIA.

243. B cnyyae HeBbInoNHEHUs JUCTpUOBIOTOPOM
ycinoBuit JloroBopa 0 cpokax OILIaThl IOCTAaBJICHHOTO
Tosapa, cymma IIpemun yMmeHbIIaeTCsi Ha NPOILEHT,
yKa3aHHBII B Cxeme pacuera IIPEMUH.
BrinonHenue/HeBbInonHenne  JIucTpuObI0TOPOM  yCIIOBHI
JoroBopa o0 cpokax oOIUIaTel IoOcTaBieHHOro ToBapa
OLIEHMBAETCS 2 pa3a B MecAll Ha 15-0€ 4nuciIo U MoCIeqHUI
IeHb Mecsna. B ciydae BBEIXONHBIX THEH B yKazaHHBIE
Yrcia, OICHKAa IEPEHOCHTCS Ha NpPEABIAYINHN padoumii
JICHb.

2.5. IlpeMus mpenocTaBigeTcsl M0 OKOHYAHUU OTYETHOTO
nepuona 1o 20-oro 4mcna Mecsna, CIEIyOLEro 3a
0T4eTHBIM nepuozoM. [Ipemus MokeT OBITH peocTaBlIeHa
MyTEeM  YMCHBIICHHs  JIeOUTOPCKOW  3aJ0JDKEHHOCTH
Huctpubsiotopa nepen IlocraBukoM Ha cyMMy, PaBHYIO
pa3mepy IIpemun. [Ipemus npengocraBiseTcst B pOCCUUCKUX
py6isix o kypcy banka Poccuu Ha IeHb Ipe1OCTaBICHUS.

2.4.2. In the case of service on a prepaid basis, the
Distributor gets to the final Bonus volume an additional 1%
bonus, assuming there are no AC (accounts receivables) for
each day of the reporting period.

2.4.3. In the event of non-compliance with contractual
terms of timing for the Distributor's payment of the
delivered goods, the amount of the bonus shall be reduced
by the percentage specified in the scheme of calculating
premiums. The Distributor's fulfillment/failure to fulfill the
terms of the Agreement on the date of payment of the goods
delivered shall be rated 2 times a month on the 15th and the
last day of the month. In case of holidays, the score shall be
carried over to the previous business day.

2.5. Bonus is provided at the end of the reporting period
prior to the 20-th day of the month following the reporting
period. The Bonus may be granted by reducing Distributor's
accounts receivable before the Supplier for an amount equal
to the volume of the Bonus. Bonus shall be provided in
Russian rubles at the exchange rate of the Central Bank of
Russia on the date of granting.

Hocrasuuk/ The Supplier
000 «Xp.Xauncen» / «Chr. Hansen», LLC

Tenepanbubiii qupexrop / General Director

HMucrpuéniorop / The Distributor

Ienepanbubiii qupexrop / General Director
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Ipuioxenue Ne 7

K JucTpudb0TopckoMy Aoropopy Ne ot «__

Appendix No. 7

»I. to the Distributor Agreement No. dated

Inau 3akynok TosapoB Jluctpudnroropom /
Plan of procurement of the Goods by the Distributor

eau, B (1000) EBpo Ge3
HIC 3a BbiueToM
Bo3BparoB / Targets, in
EURO (1000) VAT exclusive,
net of refunds

Mecsy / Month

Mecsin / Month Mecsin / Month Cymma / Amount

1. Heap Nel O0mmii mian
3aKymoK /
Total procurement plan

2. Hean Ne2/ Targets Ne2

3. LHeap Ne3/ Targets Ne3

ITnau 3akynok ToBapoB Ha IEPUOJ B TPH KAJICHAAPHBIX Mecsita corsacyercst Croponamu 10 30 (TpHALATOrO) Yrciaa Mecsna,
MPEALISCTBYIOIIEr0 Mepuoay, oTpakennomy B Ilnane / Objectives and the procurement plan for the quarter shall be
determined before 30 of the month prior to the beginning of the new quarter.

Hocrasuuk/ The Supplier

000 «Xp.Xancen» / «Chr. Hansen», LLC

I'enepanbublii qupexrop / General Director

JMucrpuéniorop / The Distributor

Tenepanbubiii upextop / General Director
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Ipuaoxkenue Ne 8
K JlncTpudbroTopckoMy 10rosopy Ne ot «__»T.

AHTHKOPPYIIIIMOHHASA ITOJIUTUKA

1. Beegenue

AHTHKOPPYIHOHHAS MTOJIUTHKA oTpaxkaeT
npusepxkeHHOCTE OO0 «Xp. XaHCeH», e€e pPYKOBOJCTBA
BBICOKMM 3THYECKUM CTaHJIapTaM U MPUHIUIAM OTKPBITOTO U
YeCcTHOTO BeleHUs Om3Heca, a Takke crpemieHne OO0 «Xp.
XaHCEH» K YCOBEPIIEHCTBOBAHHUIO KOPIOPATHBHON KYIbTYPHI,
CIIEZIOBAHUIO  JyYIIMM  TPAaKTHKaM  KOPIIOPAaTHBHOTO
yHOpaBiIeHus ¥ noanepkanuto nenooit permyranun OO0 «Xp.
XaHceH» Ha JOJHDKHOM YPOBHE.

OpHoit n3 ocHOBHBEIX IeHHOCTeH OO0 «Xp. XaHCceH»
SIBISIETCSL OTKPHITOCTh M YECTHOCTh B BEJCHWM OW3Heca W
HaJlMYhe XOpOLIMX KOMMEpYeCKMX MpakTuk. Ilo aroi
npuansae, OO0 «Xp. XaHCeH» He IPUHUMAET U HE JOITyCKaeT
B3ATKH B JII000i1 opme, PSIMO WIIM KOCBEHHO, Yepe3 areHTOB
WJIU APYTUX TPETHUX JIMII.

2. OCHOBHBIE NOJI0KEeHHUS

AnTtukoppynuuonHas noiautuka OO0 «Xp. XaHceH»
BKJTIOYAET B ceOs:

2.1. 3amnper B3MITOK H
yipoueHnue (popMaibHOCTel

Mpbl, mpsSMO WM KOCBEHHO, JIMYHO WJIM 4Yepes3
MOCPEAHUYECTBO TPEThUX JIHI, HE MpejaiaraeM, He JaeM, He
obemaeM, He MPOCUM W HE MOJYy4aeM B3STKH WJIN HHBIE
TUIATEKH JUIst YIPOIIEHHS aJIMUHUCTPATUBHBIX,
OIOPOKPATHYCCKUX W TMPOYUX (HOPMAIBHOCTCH, arOIIUX
MPEUMYIIECTBO JJIsl BeIeHHs Ou3Heca.

BO3HATPAXKIEHUH 3a

2.2. 3anper Ha OTMbIBaHHeE [IEHE:KHBIX CPe/ICTB
Msl He y4YacTByeM B COMHHTEIBHBIX (PHHAHCOBBIX
oTIepamnusix, CBI3aHHBIX C TPECTYIHOH NesTeIbHOCTEIO.

2.3. 3anper Ha on1aTy NPOTEKIUH
MBblI He MJIaTUM JEHBTH 33 IPOTEKIIHMIO B IF000H Gopme.

2.4. llopapku

Msbl BepuM, YTO TOHAPKH JOJDKHBI OBITH Bcerna
pa3yMHO OOOCHOBaHBI U copa3MepHbl. Ilogapku npuemieMsl
TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CII OHH HE 3aTParuBaiOT KOHKPETHBIE
6uznec onepary. Ilogapkn He TOIDKHBI CO34aBaTh PUCKA IS
penytauun OO0 «Xp. XaHcen».

2.5. Pa3BiekareibHbI¢ MEPONPHATHS

MbI BEpUM, 4TO PacXo/ibl Ha JEI0BOE TOCTEIPUUMCTBO
JOJI)KHBI OBITH pa3yMHO 000CHOBAaHHBIMH M CBSI3aHHBIMH C
3aKOHHBIMHU 1elsiMu aesteabHocTd OO0 «Xp. XaHceH.

2.6. YuyactHe B NOJUTHYECKOH [eATEJbLHOCTH H
0J1aroTBOPUTEILHOCTH

Mbl  He (UHAHCHpyeM TOJMTHYECKHE NapTHH,
OpraHM3alil W JIBWKEHHs, OJaroTBOpUTEIbHBIE U
CHOHCOPCKHME MPOEKTHl B LEJSAX MOIYyYCHHUS KOMMEPUECKHX
IIpeuMyniecTB B KOHKpeTHbIX IpoekTax OO0 «Xp. XaHcen».

3. ObaacTh NpUMEHEHHS

Appendix No. 8
to the Distributor Agreement No. dated

POSITION ON ANTI — CORRUPTION

1. Introduction

Anti-corruption policy reflects the commitment of
the Chr. Hansen LLC (hereafter referred to as Chr.
Hansen) and its management to the highest ethical
standards and the principles of open and fair dealing, as
well as the company's commitment to improve
corporate culture, to follow the best practices of
corporate governance and to maintain the business
reputation of the Company at an appropriate level.

One of the values of Chr. Hansen is that we are
open and honest in the way we do business and have
good commercial practices. Therefore, Chr. Hansen
does not accept or tolerate bribes in any form whether
directly or indirectly or through agents or other third
parties.

2. Statements

Our position on Anti-Corruption encompasses:

2.1. Bribery and Facilitation Payment is
Prohibited

We do not offer, promise, give or demand a bribe,
unlawful facilitation payment or other undue advantage
to obtain or retain business or any other improper
advantage neither as an employee nor as a business.

2.2. Money Laundering

We do not involve in financial transactions
derived from or to be used for criminal activities.

2.3. Protection Money

We do not pay protection money in any

form.

2.4. Gifts

We believe that gifts should always be
reasonable. Gifts are only acceptable to the extent that
they do not improperly affect a specific business
transaction. Gifts should not pose a risk to reputation
of Chr. Hansen.

2.5. Entertainment

We believe that hospitality and expenses always
should be reasonable and be done openly and with a
specific business purpose.

2.6. Political and Charitable Contributions

We do not make financial contributions to
political parties or political causes, charitable and
sponsorship projects in order to gain commercial
advantages in specific projects of LLC "Chr. Hansen".

3. Scope
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[Mpunnumer w  TpebGoBanus Hactosimed [lomuTukn

pacmpocTpaHsitorcss Ha Bcex corpynHukoB OO0  «Xp.
XaHceH», a TakKe Ha areHroB / JUCTPUOBIOTOPOB,
MOCPEAHUKOB, COBMECTHBIX MPEANPHATHA W MPOUUX

KOHTpareHToB, B3anmoeicTByommx ¢ OO0 «Xp. XaHCeH»,
NPUHSBLOIMX Ha ce0s 0053aTenbcTBO IO COONIOJCHUIO
Hacroswei [lonutuku.

4. OnpenesieHne OCHOBHBIX MOJI0KEHU I
4.1. lIpsMoii n1u KOCBEHHBIN MOAKYI

00O «Xp. XaHceH» HE TONBKO HE NPUEMIICT
B3ATOYHHYECTBO (WJIM IIONBITKH ITOJKYIa) BHYTPH KOMIIaHUH,
HO U B paboTe ¢ KOHTpareHTaMH W NOCpeJHUKaMu. Basrka —
3TO TNPHHHMAaeMble [OJDKHOCTHBIM JIMIIOM MaTepHaibHbIe
LUeHHOCTH (IpenMeTsl WM JEHBrM) WM  Kakas-mubo
UMYIIECTBEHHAs! BBITOJA MM YCIYrH 3a jAelcTBUe (WIIn
HaoOopoT Oe3neiicTBIe), B MHTEpecax B3STKOAATENS, KOTOPOE
9TO JIULIO MOTJIO WU JIOJDKHO OBUIO COBEPLINTH B CHUITy CBOETO
CITY’KeOHOT'O TTOJIOXKCHUS.

4.2. Bo3narpaxaenue 3a yIpolLeHue
(opmanbHocTel
Omnara BO3HArpaKACHUS 3a YIIpOIIeHHE

(opManbHOCTEH 3TO IUIATEXH B MAJBIX pa3Mepax, KOTOpHIE
OCYIIECTBIISIIOTCA C MENbI0 OOCCHEYCHUS] WM yCKOPEHUS
00s3aTeNbHBIX M HEOOXOAMMBIX JEHCTBHH CO CTOPOHBI
rOCYJapCTBEHHBIX CIYXKallUX PSI0BOTO YPOBHS.

4.3. OTMBIBaHME JeHEKHBIX CPEACTB

Bce nenoBble OTHOWIEHUS C ydacTHeM (DPUHAHCOBBIX
omepanuidi  JODKHBI  OBITh  JOKyMEHTHpOBaHBL.  Bce
(bMHAHCOBBIE ONIEpay JOJDKHBI BECTHCH JJOCTOBEPHO U MOJIHO
C OTpaKeHNEM B OyXTaNTEPCKUX KHUTAX U 3aITUCAX.

4.4. Ilonapku

[Mogapku MoryT OBITH B BHJE JICHEXKHBIX CpPEJICTB,
MIPOJIYKIIUH, PEIOCTaBIIEMOM YCIYTrH WK 3aliMa, BbIJaHHBIE
B 3HAaK JAPYXObl M NpHU3HATeIbHOCTH. [lomapok He HOIKEH
MIPECTABIATH COOOM CKPBITOE BO3HATPAXKACHUE UITH UCXOTUTD
U3 pacyera Ha Oy/yllee BIUSTHYUE Ha TOJIy4yaTelis C HE3aKOHHON
WM HE3TUYHOM LEebI0 IS TOJIyYeHHs BBITOABI B OM3Hece.
JlommyckaroTcss M paccMaTpHUBAIOTCS B KAa4eCTBE YKPEIUICHUS
OTHOWICHUHA W TPOJBIDKEHHUS KOMIIAHHWH, IOJApKH B BUAE
CyBEHUPHOI npoaykiuu ¢ cuMBosinkoi OO0 «Xp. XaHcen» u
npouee. CroumocTh nopapka cebime 50 eBpo 10IKHA OBITh
000CHOBaHa M coTylacoBaHa ¢ [ eHepanbHBIM TUPEKTOPOM.

4.5. Pa3Biekare/ibHbI¢ MEPONPHUATHS

Brutowaror B cebs mwurtanme, (yprieTsl, OMISTHI Ha
Pa3BJICKATCIIbHBIC, COITUAJIBHBIC Y CIOPTUBHBIC MEPONIPUATUA U
HaMpasJICHBI HA Pa3BUTHUC WU YKPEIIJICHUE OTHOIIIEHUN MEXIY
000 «Xp. Xancen» u maptHepamu. OmnpeneiacHHe MOXET
OBITh Pa3MBITBIM, OCOOEHHO €CJIM MPUHUMAIOIIAsi CTOpOHA He
NPUCYTCTBYET Ha MEPONPHUATHH, a JHIIb SBISIETCA €ro
OpraHU3aTOPOM.

4.6. YyacTHe B NOJJUTHYECKOMH AeITEeIHLHOCTH

Bxirouaer 1000# BKIIAJ, CAEIAHHBIN B JCHEKHON MIH
HATypajdbHOH QopMe, TOANSPKUBAIIUEC IOIUTHICCKUEC
B3TJIS B

The principles and requirements of this Police
apply to all employees in Chr. Hansen as well as
agents/distributors, intermediaries, joint ventures and
outsourcing agreements, undertaking to follow this
Policy.

4. Explanation of statements

4.1. Direct or Indirect Bribery

Chr. Hansen does not only prohibit bribery (or
attempts to bribe) within its operations in direct contact
with third parties, we also do not accept bribery carried
out through intermediaries either. Bribery is an offer or
receipt of any gift, loan, reward or other advantage to or
from any person as an inducement to do something
which is dishonest, illegal or a breach of trust, while
conducting the company’s business.

4.2. Facilitation Payment

They are small payments made to secure or
expedite the performance of a routine or necessary
action to which the payer of the facilitation payment has
legal or other entitlement. Such small payments are also
called “speed” or “grease” payments.

4.3. Money Laundering

All business relationships involving financial
transactions shall be documented. Accurate books and
records, which document all financial transactions, must
be maintained.

4.4. Gifts

Gifts can be money, goods, services or loans given
as a mark of friendship or appreciation. A gift is given
without expectation of consideration or value in return
and may express common purpose and the hope of
future business success. Used as marking or enhancing
relations or promoting the company (items with logos
etc.). Local policies should always be followed and
value amounts above EUR 50 should be approved.

4.5. Entertainment

Includes  meals, receptions, tickets to
entertainment, social or sporting events, participation in
sporting events, such activities being given or received
to initiate or develop a relationships between Chr.
Hansen and customers. The distinction to gifts may be
blurred, especially where the provider of the
entertainment does not attend and act as host.

4.6. Political Contributions
Include any contribution, made in cash or in kind,
to support a political cause.

30



4.7. YnpaBJjienue

[lpuHATHE KOHTpareHTaMH, IUCTPUOBIOTOpAMH |
MOCPEAHUKAMH TTOJI0KeHUM HacTosmen [ToauTuku.

Bce nmuctpubsiotopsl/arenTs u mocpeaanku OO0 «Xp.
XaHceH»  O0s3aHBl  IMOAMHUCATE  AHTHKOPPYNIHOHHYIO
MOJIMTHKY, B TOM YHCIIE B KAYECTBE NPUIIOKEHUS K JOTOBOPY C
000 "Xp. XaHcen".

4.8. BuyTpeHHUii ayiuT 1 KOHTPOJIb

PerynspHblii BHYTpEHHUH ayIuT OCYLIECTBIIIECTCS C
1eInbio odecrieueHus 3¢ HEeKTUBHOCTH MPOTPaMMBI TIo Ooprbe ¢
KOppYILHUEH.

4.7. Management

Approval of distributors/agents and
intermediaries.

All distributors/agents and intermediaries shall
sign the Chr. Hansen Anti-Corruption Positions, inter
alia, as the appendix to the contract with Chr. Hansen.

4.8. Internal Audit and Controls

Regular internal audits shall be performed with the
purpose of ensuring effectiveness of the Anti-
Corruption program.

Mocrasuruk/ The Supplier
000 «Xp.Xancen» / «Chr. Hansen», LLC

Ienepanbubiii nupexrop / General Director

Jucrpubsiorop / The Distributor

Tenepanbubiii nupexrop / General Director
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IMpunoxenue Ne 9
K /lucTpudbroTopckomMy 10roBopy Ne ot

IHos10:xeHNs1 0 KOPIIOPATUBHON coLUATbHOM
OTBETCTBEHHOCTH
1. Beegenue

00O «Xp. XaHCeH» HECEeT OTBETCTBEHHOCTh MEPET
BCEMU
COTPYIHHUKAMH, a TAKKE Iepe 00IIECTBOM, B KOTOPOM MBI

YYaCTHUKAMH,  3aKa3YMKaMH, BJIaJCIIbLAMHU,
KHUBEM U TPYIHMCS.

M5! XOTHM OBITH JTOOPBIMH COCENSIMH H WICHAMH
o01recTBa, B KOTOPOM MBI CTPEMUMCSI OBITh aKTUBHBIM U
OTBETCTBEHHBIM MAPTHEPOM B MECTHOM c0001IecTBe. MBI
CTpEeMUMCSI HEYKJIIOHHOE  Da3BUTHE,

CO6J'IIOZ[CHI/IG BCCX MCCTHBIX AKTOB M MCKAYHAPOAHBIX

obecrieunBaTh

KOHBEHIIMH, NpaBWI M HOPM pEryJIHpOBaHUS, U OBITH
JIOCTOMHBIMHU I'PaXkaHaMU.

2. 3asBJieHust
2.1. B ocHOBe Bcero — npaBa 4yeJjioBeKka

M5! oiepKUBaeM U 3alIMIIAEM IIPaBa YeJIOBeKa B
COOTBETCTBUM cO BceoOlueil nekinapanueii npas 4eiaoBeKka
(nmpunsita ['enepansHoii Accambneeit OOH 10.12.1948).

2.2. CBo0oaa accouuManuid M KOJJIEKTHBHBIX
NeperoBopoB

Msbl yBakaeM CBOOOAY accOLMALMi W THpaBO Ha
KOJUIEKTHBHBIE TIEPETOBOPBI.

2.3. lerckuii Tpyn

Mpl HE Oynem Kousennnu

Mesxaynaponnoi Opranuzamym Tpyaa (MOT) Ne 138 «O

Hapyuarhb

MUHHMAaJIBHOM BO3pacTe I mpuema Ha padoty» (1973 r.),
Ne 182 «O Hamxyamux Gopmax aeTckoro tpyzaa» (1999 r.).

2.4, IlpunyanTeJibHbIA (padckuii) TPy

MBI He UCHIOJIB3YEM IPUHYIUTENBHBIN TPY L.

2.5. TenecHble HAKa3aHHUS

Mg He MMpUEMIIEM TCJICCHBIC HAKa3aHUA WU APYrue
(bOpMI)I YMCTBEHHOT'O U (bPISI/I‘IeCKOFO HacCuJIn.

2.6. OTcyTcTBHE TUCKPUMUHALMH /
paBHONpaBHe

Y Hac OTCYTCTBYET AMCKPUMHUHALIUS 10 MOJOBOMY,
pacoBOMy, PEIIMTHO3HOMY W JIpYTUM MpU3HAKaM, U MbI

Appendix No. 9
to the Distributor Agreement No. dated

Position on Corporate Social Responsibility
1. Introduction

Chr. Hansen wants to be accountable to all our
stakeholders, customers, owners, employees as well as the
society in which we live and operate.

We want to be a good neighbor and member of
society where we act and strive to be an active and
responsible partner in the local community. Our goals are
to assure a sustainable development, to respect all local and
international conventions, rules and regulations and to
behave as a good citizen.

2. Statements
2.1. Human rights as the baseline

We support and respect the protection of human
rights as defined in the UN declaration of human rights
(adopted by the UN General Assembly on 10.12.1948).

2.2. Freedom of association and collective
bargaining

We respect the freedom of association and the right
to collective bargaining.

2.3. Child labor

We will not violate the International Labor
Organization (ILO) Convention 138 “On the minimum age
for employment (1973) and the ILO Convention 182 “On
the worst forms of Child labor” (1999).

2.4. Forced labor

We will not accept forced labor.

2.5. Corporal punishment

We will not accept corporal punishment or other
forms other forms of mental and physical coercion.

2.6. Non-Discrimination / equal opportunity

We will not discriminate between gender, race,
religion or other personal convictions but always employ
the people best skilled for a particular job.
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TIpUHAMAaeM Ha paboTy JrozeH, 00Jagaromux HauBBICIICH
KBanuuKanuei B coei npoheccnoHanbHOM obnacTy.

2.7. Pabouee BpeMsl M BO3HArpaxIeHue 3a TPy

Msbl coOmogaeM HPUMEHHMBIE 3aKOHOJATECIIBHBIE
HOPMBI M CTaHAApTHl pabodero BpEMEHH,
nepepabOTKH, U CIIPaBEUINBOE BO3HATPAXKICHHUE.

BKJIrO4as

2.8. 3npaBooxpaHeHue u 06€30NaACHOCTb

Msbl  o0ecrieunBaeM 0Oe30IacCHBIE
YCIOBHS  TpyJAa,  IPEAOTBpaIiacM
HECUACTHBIX CITyYacB U MHHUMHU3UPYEM OIACHOCTH.

U 370pOBbIC
BO3HUKHOBEHHE

2.9. Coepa neiictBust

VkazanHble B HacTOSAIUX [T00KEHUAX MPUHLIKIIBI
pacopocTpanstorcs Ha Beex ywyacTHHKOB OO0 «Xp.
XaHcen».

000 «Xp. Xarcen» MOOMpPSET TUCTPHOBIOTOPOB U
JIPYTHX CBOUX KOHTPAreHTOB, KOTOPHIE MPAKTHKYIOT TE K€
NPUHUHUIBL. MBI

JUCTPUOBIOTOPaMH U JPYTMMH KOHTPAareHTaMH, KOTOpbIE

OTKa3bIBacMCsgd OT COTPpYyAHUYECTBA C
HapyHmaroT BbIIICHU3JIOKCHHBIC TPUHIUIIEI.

3. ITosicuenus k 3asiBJIeHUAM
3.1. lerckuii Tpya

VYuactue netel B SKOHOMHUYECKOW IeATeIbHOCTH,
€CJM OHO HE OKa3bIBAaCT HETaTHMBHOTO BJIUSHHUS HAa WX
3JI0pOBbE U PA3BUTHE U HE MPEMATCTBYET UX 00pa30BaHMUIO,
MOYKET CUMTATHCS MOJIOKHUTEIIBHBIM SIBJICHUEM.

VuurteiBas nonoxenus Konseniun MOT Ne 138, a
takke TpymoBoro koaekca Poccuiickoit ®enepaunu,
paborta, MPEISATCTBYET  MOTyYCHHIO

oOpaszoBanus (JIErKuil Tpyx), pazpemaercs ¢ 15 ier.

KOTOpast HEC

Ho noctmxenus netbMu 18-1eTHEr0 BO3pacTa MbI
HE TIPUBJIEKAEM UX JUIS BEITIOTHEHUS OMTACHBIX BUIOB TPYAA.

000 «Xp. XaHCEeH» HH B KOM CIIy4ae He IPUHUMAET
Ha paboTy JeTeil Ha BpPEeIHYIO padoTy, a MPUACPKUBACTCS
IIPUHLIMIIA YACTUYHOH 3aHATOCTH AJIS I€TEH, TI03BOJISIOLIEH
MM 3aKOHYMTH IIKOJTY ¥ UMETh BPeMs Ha UTPHL.

3.2. YrTBepkaenue AUCTPUOLIOTOPOB M HHBIX
KOHTPAreHTOB HA YPOBHE PYKOBOJACTBA

B HacTodAlIeC BpEMs ,Z[I/ICTpI/I6L}0T0pBI U HHBIC

koHTpareHTel OOO «Xp. XaHCeH» YTBEPKAAIOTCA

2.7. Working time and remuneration

We comply with applicable laws and industry
standards on working hours, including overtime, and fair
remuneration.

2.8. Health & Safety

We will provide a safe and healthy working
environment, prevent accidents and injuries and minimize
the causes of hazards.

2.9. Scope

Principles applies to all stakeholders of Chr. Hansen

Chr. Hansen will favor suppliers who practice the
same principles. We will not deliberately employ or
collaborate with suppliers and other stakeholders who
violate the above mentioned principles.

3. Explanation of Statements
3.1. Child labor

Children’s participation in economic activity — that
does not negatively affect their health and development or
interfere with education - can be positive.

Work that does not interfere with education (light
work) is permitted from the age of 15 under the ILO
convention No. 138, as well as the Labor Code of the
Russian Federation.

Under the age of 18 we do not accept hazardous
types of work.

Chr. Hansen does not in any form or fashion accept
children undertaking harmful work but supports the
principle of children working part time under safe
conditions that allow them to complete school and time to

play.

3.2. Management Approval of suppliers

Today all distributors and other counterparties must
be approved in accordance with certain internal procedures
set forth, inter alia, by the Policy on the procedure for the
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COTJIACHO  ONpEACJIICHHOW  BHYTPEHHEH  mpolenype,
3aKpEIJICHHOW, B  TOM IMonutuke 1O
OCYILIECTBJICHUIO BBIOOpa TUCTpHOBIOTOPOB. B mpomecce
BBIOOpAa  OCYHICCTBISCTCS  aymuT  JITUCTPUOBIOTOPOB,

KOTOpLIﬁ BKJIHOYAa€T, B TOM 4YHUCJIC, OLICHKY COIIHATbHOM

4yucie, B

OTBCTCTBCHHOCTH.

choice of the distributors. During the choice procedure the
internal audit of distributors is conducted that includes,
inter alia, assessment of social responsibility performance.

MocraBuuk/The Supplier

000 «Xp.Xancen» / «Chr. Hansen», LLC

I'enepanbubiii qupexrop / General Director

Jucrpubsiorop / The Distributor

I'enepanbubiii upextop / General Director
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